-na (subordinative suffix); + Ur III

1. Ur 11 kima buar alpim bir imérim la
e-pa-ra-su-na ... eqlam mammana la i-
ri-Si-na CUSAS 40, 436: 4 “(he swears)
that they do not wean calves (nor) don-
key foals ..., (that) no-one cultivates the
field”.

2. Wende 2022, 201-203 with add. refs.
and disc.

na’adu “to watch carefully”’; + MB
D S. nadadu D 2 below.

+ Dt “to become worried”: SB mimma
ul u-ta-"as-di ALL no. 11: 5 “do not get
worried at all!”

na’alu “to wet”

On AfO 14, 305: 13 (Etana, AHw. 694,
CAD N/1, 6) s. Mayer in Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 196 ("i-na-x'-il-ma,
probably not na alu).

na’apu “to dry up”; SB
G 1.seli : na-a-pu SpTU 3, 100: 17
(comm.) “selii (means) ‘to dry up’”, cf.
CAD S 219.
2. [klima tabti li- "-up ib. 21 “may he dry
up like salt”.
3. surslaki] [lli-a-pu KAL 10, 66: 7
“[m]ay [your] roots dry up”. Note the
vowel a.
+ D? s. nubbuBu 11 6¢.
Dt nahirasu << : >> ut-ta-’-pa, na-a-
pu : Sasi SpTU 3, 100: 15f. (comm.)
“his nostrils dry up, (utta apa derives
from) na’a@pu (which also means sasi
‘to shout’)”, s. https://oracc.museum.u-
penn.edu/cams/gkab/P348704. The e-
quation with Sasi perhaps refers to the

eSAD N
Last updated March 27, 2025.

verb ndapu B (CAD N/1, 327, hapax; s.
AHw. 742 ndpu 1), said of the sky in a
thunderstorm.

Disc.: For WSem. nhb/p “to be thin,

meagre” s. Streck 2012, 790f. and nuh-
hubu 1. MTRS (G), MPS (G, Dt)

na’asu, ne ’'esu “to moan, sigh”
1. Lex. a-a=né-e-[su] KAL 11, 1531ii 3
(Erimhus) “aya (an interjection) = to
moan, sigh”.
2. Lex. e = ne-he-sum UAVA 12/2, 350
VAT 13389: 9; s. Bartelmus ib. MTRS

na’arruru “to go to assist, bring rein-
forcements”

1. OB lit. na-ar-ri-ra-am-ma CUSAS
10, 16: 8 “come to my aid!”

2. OB ahbhii’a ul i-a-ri-ru-ni AbB 12,
99: 12 “even my brothers don’t come to
my help”.

3. OB gadiim sabikunu gamrim na- as-
ar-ri-ra-"ma’ ARM 26/2, 323 no. 427:
12 “come (pl.) with all your troops to
assist!”

4. 0B a-na GN ni-i[t])-tla]- as-ra-[a]r
ib. 24 “we brought reinforcements to
GN”.

5. OB i -’as-ri-ru-ni-im-ma ARM 33,
147: 25 “they came to my help”.

+ nabaizbada “present”; LB; Aram. lw.

3-ta suhat ana na-ba-iz-ba-a-da ana
Sarri SUM CT 4, 29d: 5 “three suhattu-
textiles as present to the king”. McEwan
1985, 172f.: loan from Aram. nabizbah
“present, largesse (on the part of the
king)” in the determinate state (nabiz-
bata). NR



nabalkattu

nabalkattu “crossing”’; + OAkk

1. OAkk “transferal(?)”: na-ba-al-ka-at
tuppe PN ASJ 4, 24: 8 “(barley), trans-
feral of the account of PN”, s. Foster ib.

2. LB "ina muhhi® na-bal-kat-tum Abra-
ham 2004, 323 no. 67: 2 “(a boat) at the
bank(?)”, s. ib. p. 325.

3. Von Soden 1984a, 32: pace CAD
N/1, 10b ad 6 no pl. in -anu.
VM, MPS, JW

+ nabalkatiitu “crossing(?)”’; OB
[na-ba-all-ka-tu-tam ul ihattic ARM 27,
149: 10 “they will not fail to [cr]oss(?)”.

VM, MPS

nabalkutu “to cross over”; OA

N passiarsu u kussisu i-ba-la-ka-at kt
n/k 794: 33 “he (the king) crosses over
his table and his throne” (in an oath
ritual) (s. Cegen/Hecker 1995, 35).

S 1. “to overturn, to upend”: ina Sursésa
Su-ba-al-ku-tu[m] us-ba-al-k[i-s}i AML
1: 33 “I thoroughly upended her (the
goat) from her roots”.

2. “to copy™:

a) tuppam Sebuttasunu us-ba-la-ku-tu-
sum AKT 11A, 166: 17 “they will copy
the tablet (with) their testimony for
him”.

b) mihrat simatim Su-ba-al-ki-ta!-ma
iste PN sebilanim WAK 66: 23 “make a
copy of the will and send it to me with
PN!” NJCK

nabasu “red(-dyed) wool”
1.LB skpg-ba-su YOS 17, 329: 1
“garment made of n. wool”.
2. Spelling na-bal-su: YOS 17, 307: 1,
s. SAD D/T/T 48 s.v. tabarru 7; Nbn.
78: 3, s. Zawadzki 2006, 41 n. 84.

3. On the LB reading of the logogram
SKHE.ME.DA  (tabarru rather than

nabasu) s. SAD D/T/T 48 s.v. tabarru
7. For OB refs. s. Durand 2009, 144; for
LB s. Beaulieu 2003, 384. In general, s.
Thavapalan 2020, 294ff.

nabattu s. nubattu

nabatu “to become bright”
+8D SB us-na-bat || us-na-an-bat zi-
mu-$u Jiménez 2017, 252: 36 “I bright-
en his face”.

naba’u “to seep, well”

1. OB bitum ina bubitim i-na-ab-bu-u’
OBTIV 15: 8 “the house is seeping
away(?) with hunger”.

2. Von Soden 1984a, 32, based on the
ref. cit. above, assumes a mng. “to
descend, go down” (pace AHw. and
CAD), but the context of the Tamtu ref.
nagab  Idiglat  i-nam-bu-'a  (now
MesCiv. 13 no. 11 iii 20) suggests the
rising of water, thus “the Tigris spring
will be welling forth” or the like.

**naba’u B “to plunder” (CAD M/1, 24)
S. nepu

+nabdu? (nabdatu?) “a type of

property(?)”’; NA
1. &8KIRI¢[™* x x x] ina bit nab-da-ti
“gardens... in the house of n.” BATSH
6, 117: 2; cf. Aram. [ 'gr 1t".zy.byt.nbd
ib. 1. s. “document about the house of
n.”, s. Radner ib. p. 158. Perhaps a GN
or PN. VM, MPS

+naBGa’u “a type of bread(?)”’; OAkk

NINDA SIKIL naB-GA-um MARI 5, 76
no. 12: 3 “pure n. bread”, s. Charpin ib.

**nabi’u “plunderer” s. nepii.



+ nabku “spring”; Ugar. word
ASA : na-ab-ki-ma PRU 3, 49b: 5
“field at the springs”, s. Huehnergard
1987, 151 with add. refs.; cognate of
Akk. nagbu with metathesis, cf.
13Gesenius 774.

nablatu “healing, life-giving”; + OA
iste PN erbam na?-ab-la-tam usella
CUSAS 34, 18: 6 “come to visit me with
PN, I will serve (a drink) that will do
you good”. NJCK

nablu IT “a type of wool(?)”

Abraham/Sokoloff 2011, 42 doubt an
Aram. etym. of the word. Not in Zadok
2022. The reading of the only attestation
(Nbn. 882) remains doubtful.

nabritu I “a piece of clothing or finery for
women”’; OA
1. na-dab-ri-a-tim sa ilatim ... sébilim
AKT 3, 79: 26 “send me n.-clothes of/
for goddesses; also WAK 16: 39; per-
haps also [n GIN aJ]-na na-ab-ri-tim
TPAK 1, 206: 10.
2. For VAT 9301 (= VS 26: 71): 45 and
VAT 9239 (= VS 26: 46): 14 cit. CAD
N/1,29b s.v. n. A, s. nabritu II.  NICK

nabritu II “period of (forced) inactivity,
suspension of traffic”’; OA; + OB

1. OA a) anni na-ab-ri-tum ina GN
issabatkunu AKT 6B, 329: 18 “now a n.
has caught you in GN”.

b) OA ana na-ab-ri-tim annésam liksu-
dam AKT 3, 67: 43 “may he arrive here
before the n.”.

¢) OA na-ab-ri-tam annitam ina GN
ana qipti’'a labré “let me spend this
nabritu in GN for my consignment” VS
26, 71: 45; also AKT 3, 72: 8; 6A, 166:
16; 6D, 809:21; CCT 2, 7: 31; Prag 489:
19; 661: 17.

+ nabil

d) S. Veenhof 2015a, 253-259; Strat-
ford 2017, 131-147. To be differentiat-
ed from nebritu 11.

2. OB istii 5 ami na-ab-ra-tum u 2 ami
uddagiddi harsi MHET 1/1, 32: 5 “af-
ter 5 days off(?) and 2 deductable days
have been deducted”. S. the disc. ib. p.
50. Based on context one day per month
when no beer rations were issued; cf. the
nabrii-festival? NJCK (1), IW (2)

nabritu III s. nebritu 1/11

nabri “a month; a festival”

OB ITI na-ab-ri-i sa sugallitu JCS 38,
167: 7, 12 “month ‘n. of (Istar-)Sugalli-
tum’” (Kisurra).

nabii II “to name, call; to complain, wail”
+ Gtn SB it-né-em-bu-Su ilii rabiitu
AfO 32, 1: 3 “the great gods are wont to
call him”.
D MB Emar ~ G: iliya u météya li tu-
na-bi RA 77 p. 13: 8 “may she call upon
my gods and my dead”, sim. ti-na-ab-
bi ib. p. 17: 12 (Deller/Mayer/Sommer-
feld 1987, 196). VM/MPS (Gtn), JW (D)

+ nabii “prophet”; OB, MB Emar

1. OB “na-bi-i™* sa HANA™ upah-
hlir] tértam ana salam béliy|a| usépis
ARM 26/1, 444 no. 216: 7 “I assembled
the prophets of the Haneans (and) let
(them) make oracles for the wellbeing
of my lord”.

2. ina bit "“"ng-bi-i (|| ina bit Ishara)
Emar 6/3, 387: 11 “in the house of the
prophets (text F) (]| in the house of the
goddess 1.)”.

3. For the corresponding fem. term s.
SAD munabbitu.



nabutu I

nabutu I “runaway, fugitive”

OA PN: Na-bu-tim 1CK 1, 12b: 22;
63:42 (von Soden 1984a, 32).

nadadu “to comb, curry (horses);
uncert.”

D 1. OB lit. (uncert.): tu-na-"da’'-[ad]
Wasserman 2013: 17 (At the Cleaners)
“you need to brush” (in broken context);
s. ib. p. 268.

2. S. also OA nuddudu “to search(?)”
(CAD N/2, 309f.), but since all attesta-
tions are written with -di- (HI), deriva-
tion from na’adu “to watch carefully”
should be considered.

3. On the difficult Lamastu ref. tu-na-
da-a[s-si] cit. CAD N/1, 41 (“to comb”)
and AHw. s.v. nuddusu “hineinstechen”
s. Farber 2014, 206 (|| [¢]u-nam-da-as-si
Lamastu I 49). The context supports a
mng. “to pierce”.

Disc.: Abraham/Sokoloff 2011, 42f.
doubt an Aram. etym. of the word in NB
(only ref.: CT 22, 66: 10, uncert.).

nadanu “to give”
1. LB amélitu ana hulluqu na-tan-ta-
as-su u suharii ikteliisu OIP 114, 81: 27
“the slave — you have allowed him to es-
cape, and servants have detained him”;
hybrid form: Aram. perf. NTN and Akk.
suffix -assu, s. Cole ib. p. 174.

2. S. Deller/Mayer/Sommerfeld 1987,

177f. with NA refs. (specifically in hen-
diadys). VM/MPS

naditu I “a type of priestess”

OB lit. Summa na-di-a-"at" ALL no. 20:
13 “if she is a naditu-priestess” (parallel
to qadistu and kezretu).

naditu II “statement or deposition under
oath”; OA

1. Summa awilum na-di-tam izakkar
a[na) karim ipatté AKT 6A, 115: 415¢
“if a man makes a formal statement in-
volving a deposition, he must reveal it
to the colony”.

2. ina na-di-tim Sa naru’a’im uka’ akka
92/k 543: 29 “I will bring proof against
you by means of a deposition according
to(?) the stele” (s. Bayram 2001, 3).

3. libbi na-di-ti-Su karum saher rabt
lupattr BIN 4, 114: 33 “let the plenary
assembly of the colony inform (us)
about the contents of his deposition”.

4. S. Hertel 2013, 84-86. NICK

nadi “to throw”

G 1. OB lit. [aSar?] ru’ti a-ad-du-u [la
tullappatima YOS 11, 92: 30 “where |
spit, you shall not touch!”, cf. lumun
ru’ti SUB.BA Or. 39, 136 r. 8 “evil
(which has been) spat out”, || SUB-e
SpTU 1, 76 r. 47. (Deller/Mayer/Som-
merfeld 1987, 196).

2.NB is-gati i-nam-du-su-nu-tu SAA
18, 164: 13 “they will throw them [in]
manacles”.

S OB abullatim su-da-a-k[u] AbB 14,
149: 24 “I am confined in the city
gates”. MTRS (G), TW (S)

nadu “to praise”
St 1. OB kima Sarri ... ana dar?’atim
us-ta-na-du-ni-in-ni lii épus BagM. 34,
146 xi 8 “I made it so that the kings ...
will praise me forever”.
2. OB tanadatiya matum ana Su-ta-nu-
di-im ib. 150 xiv 13 “(so that) the land
will sing my praises”.
3. SB Su-ta-nu-du zikrusa dubsar 25,
206: 74’ “her names are extolled”.



4. Kouwenberg 1997, 306 and Streck
2003a, 124 (St is denominalized from
tanidu/tanittu). Mayer 2017a, 12.

nadunnii s. nudunnii

+ naduSma “breast(-bone)?”’; SB; foreign
word
Lex. na-du-us-ma = misarru MARI 5,
412: 7 “n. = breast-(bone?)”, s. Geller
1992, 206.

+ nadiitu “priestesshood”; OB
na-"du-ti-ia’ usaqirsuma OBTR 134: 8
“I caused him to honor my priestess-
hood”. VM

na’eru “raging, roaring”
1. OB lit. na-hi-ru-tim Sadi RA 86, 81:
12 “raging mountains”, cf. pa ‘asu D.
2. OB lit. Sarrim na-e-ri-im ZA 110, 43
iii 7 “raging king(?)” (in broken con-
text).

nagabbu (nagappu?) “a foodstuff; sheaf,
bundle; a bead(?)”
1. OB DUG S$a na-ga-aB-BI FM 7, 113
no. 30: 23 “jar(s) of n.”. S. Durand ib. p.
117 n. 0. (< NGB “to be dried”, i.e.
“dried goods™?).
2. 0B a bead: na-ga-aB-Bu ARM 32,
188 M.10759: 33. S. ib. p. 51, possibly
a different lemma.
3. Del. the ref. ARM 13, 11: 23 (entered
in CAD N/1, 107 as its own lemma na-
gappu and cit. AHw. 710 s.v. nagappu
2), s. Durand 1997, 281 n. 55: read [i-
na-anl-na ga-ap-pa-am.
4. Cf. CAD N/1, 104 s.v. nagabbu and
nagabu; AHw. 109f s.v. nagappu.

nagabtu CAD N/1, 104f. s. nakkamtu

nagabu s. nagabbu

nagaru I

nagagu “to bray, bellow, bawl”

**Gtn Deller/Mayer/Sommerfeld 1987,
197: i tamgug is a fem. G precative; s.
ib. with add. lit. Add. refs. for nagagu
are given in CAD M/1 s.v. magagu.

nagahu “an evil-smelling cheese(?)”
Also used to describe an uncivilized
person (CAD nagahu B), s. Stol 1993c,
107.

nagallu or naqallu “a profession related

to waterworks(?); caisson(?)”
OB sibultaka kima na-ga-al-li-i ana mé
tassuk VS 22, 83: 10 “you have thrown
the shipment into the water as if they
were n.”. Kraus/Klengel 1983, 59, fol-
lowing a suggestion by Veenhof, consi-
der a meaning “caisson” in this instance.
All known refs. occur in the context of
water(works). Cf. Sum. nag “water
skin, water bucket”?

nagalmusu “exalted”

SB etellu na-gal-mu-s[u] KAL 9, 1512
“exalted prince”. MTRS

RT3

nagalti, negeltii
+ OB

1. OB lit. i-ge-el-ta-am CUSAS 10, 8:
20 (s. Sinuniitu).

2. kusarikkum i-ge-él-tem ZA 71,621.5
“the bison has woken up”.

to be(come) awake”;

nagappu s. nagabbu
nagarrurus. gararu

nagaru I, naggaru “carpenter”’; + MA

1. Lex. nagar = na-ga-a-rum CUSAS
12,252: 171. Note plene a.

2. MA "NAGAR™® ... $a eleppé eppu-
suni MARV 4, 34: 13 “carpenters ...



nagaru II

“who build the ships” (Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 179).

nagaru II “to denounce”
D OB issakkii sa qatilka] u-na-gi-ru-
{a}-ka-a-ma CUSAS 36, 201: 6 “the
farmers under your charge have de-
nounced you”.

Disc.: Del. the lemma nagaru v. (CAD
N/1, 108, NA only) the refs. given there
likely belong to agaru (Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 178f.). VM

nagaru III s. nagaru

nagasu “to leave, wander about”
G zal = surri : a-lak : na-gas MSL 14,
269:16 (LB 852) “to pass = to start out,
to go, to wander about” (von Soden
1984a, 32).

Gtn 1. OB lit. PN ana Serrim it-t[a-g|i-
Sa-am Sadi’am ZA 110, 42 i1 45 “PN
wandered the uplands (in search) for a
child”.

2. OB balum paqadim it-ta-na-gi-su FM
1 p. 53 A. 55: 25 “they will wander
about without care”.

Dt Lex. si-mul na-ab-ak-en = la tu-um-
ta-ag-ga-as CUSAS 12, 253: 222 “do
not roam about!” Note m instead of .
+ N SB in-"na-gi-is-ma in'nerub AfO
27, 135: 132 “(if an ox) leaves and runs
away” Deller/Mayer/Sommerfeld 1987,
197). JW (G, D), VM/MPS (Gtn, N)

nagbu “spring”

For etym. s. nakbu, below.

nagiru, + naggiru “herald; an official”;
+ MB Ekalte
1. MA (barley) ana na-gi-ri MARV 1, 1
iv 32 “for the herald” (Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 179; s. ib. for add.
refs.).

2. MB Ekalte “na-ag-gis-ru WVDOG
102, 77: 24.

3. On etym. and a possible loan relation-
ship with Sum. s. Edzard 1981, 284.

naglabu, naglapu “razor, shaving blade;
haunch”

1. “razor, blade™:

a) OB fem. pl.: 14 na-ag-la-bla-tum
ZABAR] ARM 32, 250 (= ARM 24,
90+) iii 27 “14 bronze razors”. S. Arkhi-
pov 2012, 137f. with add. refs.

b) NA (wooden chair) nag-la-pat StAT
3, 7: 3 “is scraped”, s. masaru.

2. A cut of meat, haunch: MB Emar na-
ag-la-ab UDU Emar 6/3, 370: 35
“haunch of sheep”, s. Fleming 1992,
151; CAD N/1 naglabu A.

3. Del. ref. KAJ 129 (CAD N/1, 120), s.
Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 180.

nagi I “region, island; grove”
1. LB “a grove or forest”: piit massarti
Sa na-gi-i Sa DNr YOS 19, 113: 2 “guar-
antee to protect the grove of DN¢”, s.
Sandowicz 2009.

2. For the mng. “island” s. Horowitz
2011, 30-32; Deller/Mayer/Sommer-
feld 1987, 180.

~ oG

+ nagi “singer (name of a bird)”; OB
OB na-gu-um™*" Edubba’a 7, 100: 51
(in list of birds). Participle from nagi
“to sing joyously”.

+ nagurtu “paid work”
NA na-gur-ta-[ka] ali StAT 1, 52: 10
“where (is) the work [you] have been
hired for?”. Prob. from agaru N, s. ib.
174f.

**nahallittu, read na-ha-dap-ta, var. of
nahlaptu “coat” (s. de Ridder 2021, 193
with prev. lit.).



nahallu, nahlu 11, pl. nahlanu “stream,
wadi, gorge”’; + MB
1. MA ana na-ah-la-ni BATSH 4, 18:
26 “to the wadis”.
2. MB na-ah-lum GN itisu situ UF 16,
301 i 7 “wadi GN (is) its southern bor-
der”; “na-ah-lum itisu Sadi ib. 14 “the
wadi (is) its northern border”.
3. MB Ugar. A.SA™ ng-ha-li PRU 3,
108f.: 7 “fields in the wadis”, s. Hueh-
nergard 1987, 152; cf. Ugar. nhl (DUL
621). MTRS (1), VM/MPS (2), JW (3)

nahalu “to hand over”; OB; Amor. lw.

G initma PNN PN it-ta-ah-lu ARM 25,
96 tr. 1 “when PNN handed over PN”.
+ N OB na-an-hu-lu ARM 26/1, 177 no.
40: 52 “they have been re-assigned”.

Disc.: Streck 2000a, 106f. TS

+ nahamu “to be plentiful”; OB; Amor.
lw.
ina libbi "matim’ zunni kayyanii u na-
ah-mu ARM 28, 117: 20 “the rain is on-
going and plentiful in the land” (Streck
2000a, 107). Alternatively the etymolo-
gically related noun nahmu, s. below.

nahapu s. nakapu

naharbusu “to freeze”; + OB

G OB lit. ina muttalliktim la tabti at-ta-
har-ba-as Charpin 1992, 13 r. 6 “I was
freezing during an unpleasant journey”.

TS

naharmumu “to collapse, break down”
SB [ina amat] ptka ih-ha-ra-am-ma-mu
mursanii Sivisin K.7263 r. 5 “[through
the utterance] of your mouth their (= the
people’s) physical ailments disappear”
(Mayer 2017a, 13).

nahbalu

naharSuSu “to faint, pass out, collapse
from exhaustion”
G SB na-har-sa-is kima mar sabitim
MesCiv. 2, 86: 361 “(lay down like a
drunk), fall asleep like a gazelle fawn”
(broken spelling for naharsis).
S SB [ina] bikitu u tanehi us-hlalr-si-
Sa-an-ni Esh. 208: 21 “he made me col-
lapse in weeping and lamenting”.

Disc.: Mayer 2017a, 13.

naharu II “to snore, snort”

SB ld i-na-ah-hir-ka OECT 11, 1121. 5’
“shall not snort at you”, s. von Soden
1989-1990, 120. Note the i-vowel.

nahasu I “to go back, to retreat”
Gt SB liddappiri lit-te-eh-su Fs. Lam-
bert, 202: 12 “(illnesses) shall be ban-
ished, they shall retreat” (s. Streck
2003a, 50).

nahasu “to prosper”

G OB lit. i ta-hi-is BiOr 30, 361: 30
“may she be prosperous” (von Soden
1984a, 32).
+ Gtn SB [i]t-ta-na-hi-su! birbirri[ki]
KAL9, 21: 5 “[your] radiance [w]ill ex-
pand more and more”.

JW (G), MTRS (Gtn)

nahatu “to be(come) small, diminished”;
+NA
D u-na-ha-tu-su-nu SAA 15, 163: 7
“they will clip them” (broken context).
VM

nahbalu “net; lock”
SB na-ah-[blal bab apsi Bennett 2021,

222: 13 “the lock of the gate of the
abyss”, s. ib. 333f. MTRS



nahbasu

nahbasu “chopper”; + OB
ana na-ah-ba-sa-tim ARM 32, 181
A.3790: 4 “(bronze) for choppers”.
TS/MPS

nahbatu “a case for precious objects”;
+ MA
1.Ur I 1 gin sa udu “*"'na-ah-ba-
Ttum' CUSAS 3, 855: 8 “1 shekel of
sheep sinew (for) a leather case”.
2. OB 3 “pg-agh-ba-[at klussim ARM
30,351 M.15138: 20 “3 leather cases for
chairs”. S. Durand 2009, 178.
3. OB 15 “ng-ah-ba-tim ARM 23, 104:
1f. (numerous attestations).
4. MA adi ““na-ah-ba-ti-su MDOG
134, 70 Ass.2001.D-1615 i 3 “with its
leather case”. MPS/NR (1), JW (2, 4), TS (3)

nahiru “snorter, spouter;”

NA PN: "Na-hi-ru CTN 3, 99 iii 9
(Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 180).

nahlanu s. nahallu

nahlaptu “wrap, garment”
1. For OB refs. s. Durand 2009, 67-72.
2. NA “sDUL = nahlaptu (Parpola 2008,
57):
a) masmassu  subat SAs illabbis
M DUL SAs isSakkan SAA 10, 238: 15
“the exorcist dresses in a red garment
and puts on a red cloak”.
b) “sDUL ib. 345 r. 9.; Parpola 2008, 55
no. 8: 3.

3. NA a cut of meat: 'x'“na-ah-"lap'-
tu siuni SAA 12, 81 1 13 “Tx" coverings
of thighs”. VM/IW

nahlu I “sifted”

SB salam DN $a na-ah-li KAL 7, 2: a+5
“the image of DN made of sifted
(flour)”. MTRS

nahlu II s. nahallu

+ nahmu “prosperity”, OB; Amor. lw.

1. Samiim kayyanis iznun ana namlakat
béliva u Hané na-ah-mu-ulm] béli li
hadi ARM 27, 2: 12 “it rained constant-
ly! For my lord’s realm and the Hana
people it (means) prosperity. May my
lord rejoice”.

2. inanna Summa libbi bé[liyla ana Siti
ligb[ima $laplis liram[mil] na-ah-mu-
um itt[a]bst FM 8, 31: 30 “now, if it is
my lo[rd’s] wish may he spe[ak] to the
Suteans. They can sett[le] downstream.
There is properity”.

3. ina halsim annim na-ah-mu-um béli
lihdii ARM 26/1, 503 no. 247: 33 “in
this district there is prosperity: may my
lord rejoice!”

4. na-ah-mu-[ulm ARM 26/1,491 n. 42,
A.1089.

5. Streck 2000a, 107 and 322 (< N'M).
Cf. nahamu. TS/MPS

nahramu “a garment”; OB
1. “eng-ah-ra-mlu hla-[n)i-yu-um ARM
30, 72 T.202: 2. S. Durand ib. (“under-
garment”?).

2. n “8nqa-ah-ra-mu JCS Suppl. 2, 34 no.
47:17.

+ nahrapu “gorge, dry river or canal
bed”; MB Emar
1. paniisu : na-ah-ra-pu RE 86: 27 “its
front side : a gorge”.
2. eqlim Sa na-"ah-ra-pi sa balitti ASJ
14, 43: 3 “field at the gorge of the
basin”; hurru u na-ah-ra-pu ib. 10
“ditch and gorge”.
3.[...hurru na-ah-ra-pu (description
of a field) Emar 6/3, 194: 8.



4. Reculeau 2010, 514f. (< harapu “to
cut (into), to carve out”, in Mari also of
waterways).

nahpi “(clod-)breaker”
SB na-ah-pa-a Sa irat eq[li ...] ZA 70,
56: 6 “the clod-breaker which [breaks]
the surface of the field”. VM/MPS

nahsatu “a textile(?)”
1. OB lama samém na-ah-sa-tim sikpa-
nim AbB 14, 70: 27 “dispatch the n.-
before the rain”; s. Veenhof ib. p. 212.

2. Cf. nepsu 11. VM

nahsatu “excessive or irregular menstrual

bleeding”
SB sa na-[ah]-Sa-a-tu marsat sinnistu
Sa ina mérésu damu ittanammaru SpTU
1, 39: 7 “one who is afflicted with haem-
orrhage: a woman during whose preg-
nancy blood keeps appearing” (comm.
to Sa-gig 36, s. CunMon 49/2, 325; on
the mng. s. Finkel 1980, 41f.).

nahsu I “healthy, lusty”

OB lit. ardm aram na-ah-s[um] ALL
no. 7: 10 “I love, I love, o lu[sty one]”;
na-ap-sum ib. 23, 24, 26, 28.

+nahSu II “a (bronze?) vessel”; MB
Emar; NWSem. 1w.
1. na-ah-su Emar 6/3, 505: 3; 462: 40;
466: 4, 488: 2.
2. Pentiuc 2001, 130, derives the word
from WSem. NHS “bronze”.

+ nahtu “blunted”; MB
1. 23 lahru [rablitu adi 4 na-ah?-ta-ti
adli] 2 bagnati CUSAS 30, 380: 2 “23
full-grown ewes, including 4 with blunt-
ed horns, including 2 plucked ones”.
2. Cf. nubhutu CAD N/2, 318, esp. ¢ “to
blunt horns(?)”.

nakadu

nahi s. na’i

nahu “lard”

1. OB lit. 300 na-Tha'-[alm Tureddr
Finkel 2014: 24 “I added 300 (kor of)
lard (to the bitumen in the kiln)”; 60 na-
ha-am ana "giri'madé ib. 57 “60 (kor
of) lard for the poles of the slipway”.

2. OB lit. ennet patarim na-ah réstim
Iraq 81, 242: 8 “a sin to be absolved is
the best of lard” (proverb).

nahu “to calm down”
G NA ina mubhi taska[ti] it-tu-u-uh
SAA 5, 249: 15 “(the wind) subsided at
the culmination of the Triplet-star”.
MTRS

na’ilu “watercourse”; + OA
OA lit. tammu’ati ... ersatam u na-i-le-
sa AML 150: 23 “you have been made
to swear by ... the earth and its water
courses”; sim. AML 169: 10. NIJCK

+ nak(k)- “to release”; Hurr. word in MB
Qatna
1. Sar GN : na-ki-ia-ma-"as"-saw QS 3,
2: 60 “the king of GN does not release”.
Cf. Richter ib. p. 54.
2. u atta : na-ku-li-iu-a[w]-wu ib. 1: 16
“I do not release (you)”. Cf. Richter ib.
p. 45f.
3. alant sa kdasa nakrii : na-ag-gi-la ib.
4: 42 “the enemies released your cities”.
Cf. Richter ib. p. 63.

4. Richter 2012, 261-263. S. also nak-
kusse below.

nakadu “to worry”

+ Gt 1. OB summa la it-ku-ud JCS 15,
61 8 “if he is not too worried”.



nakalu

2.SB  kayyana it-kilku-da-(si) Fs.
Kraus, 192: 10 “be constantly concern-
ed (for her)!”

3. SB lii la i-tan-kus-dus KBo. 1, 8: 36
“they shall not worry too much”.

4. Streck 2003a, 59.

+Gtn OB ana sarri a-ta-na-kud
CUSAS 9, 13: 13 “T always worry about
the king”.

nakalu “to act cleverly, to deceive”

G SB na-ki-il niklii’a ORA 7, 320: 42,
cf. niklu.

D 1. OB lit. [li nJu-ku-la-at Sarassa VS
10, 214 v 7 “let her hair be artfully ar-
ranged”, s. Streck 2010, 564.

2. a) u-na-ak-ki-il nikiltfam] ORA 7,
318: 27 “he deceived”.

b) mu-nak-ki-il nikil lemutti ORA 7,
320: 46 “the one who plots evil decep-
tion against me”.

¢) S. also nikiltu and niklu.

nakapu, + nahapu “to push, thrust; to
butt”
G 1. OB lit. ni-hi-ip ubani Sa nakri
CUSAS 18, 24 § 3 “stubbing of the
enemy’s finger”
2.0B lit. rubti ubansu i+na-ah-i-ip
CUSAS 18, 24 § 8 “the prince will stub
his finger”.
3. OB itti PN ubanim na-hi-ip-tim in-
nemmidma MARI 6, 338 A.1025: 58
“he is siding with PN, the poking
finger” (or nubhubu 117).
4. SB eréna stha sa muhhasu Samé nak-
pu (var. nak-pi) Gilg. V 315 “a lofty
cedar whose top abutted the sky”.

Gt 1. OB lit. atta ta-at-ta-ak-ki-ip-ma
Gilg. OB Nippur 5 “you will lock
horns”, s. SAD bardqu S.

2. OB lit. Summa zuqdqipi ina biti awi-
lim i-"ta-ak-ki-"pu" Fs. de Meyer, 306:

10

2 “when skorpions headbutt each other
in someone’s house”.
3. S. Streck 2003a, 20 with add. refs.

Disc.: The refs. cit. CAD N/1 158f. s.v.
nakapu B belong here. — Note the
spirantization of k in the refs. G 1-3, s.
George 2013, 163f. and Kupper 1990,
341. — Most Gt refs. given in AHw (ad
Gt 2) are likely Gtn forms (s. Streck
2003a, 20f.) MTRS/IW (G), MPS (Gt)

**nakapu B (CAD N/1 158) s. nakapu
(Edzard 1981, 285).

**nakarkanu (CAD N/1, 159)

Transl. bit nakarkani as “the house in
which your enemy (resides)” (von
Soden 1984a, 32).

nakaru “to become hostile”
Gt 1. OB [i]u1 [blel a[watlini ni-ta-ak-
ka-a[r] ARM 28, 159: 11 “we used to
exchange hostilities with our adversa-
ry”’; s. Streck 2003a, 21.

2. SB Sarri i-tak-k[a-ru] KAL 13, 20 r.
iv 2 “the kings will become hostile to
each another”. Note the vowel a instead
of i. MTRS/MPS

nakasu, nakasu “to cut off, interrupt,
postpone”

G 1. OA denii na-ak-su WAK 206: 19
“lawsuits have been interrupted/post-
poned”; also AKT 11A, 70: 9 and BIN
6,49: 9.

2. OA kima subatii na-ak-su-n[i] OAA
1, 93: 27 “because (the supply of) tex-
tiles was interrupted”.

3. OA kima sépum na-ak-Sa-at-ni AKT
8, 25: 8 “because traffic (lit. ‘the foot’)
is interrupted”.

4. OB la ta-na-ki-s[a]-Si-na-a[t] AbB 9,
241: 11 “do not cut them off!” (von
Soden 1984a, 32).
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5. Dissimilation of the geminate: NB
tan-ki-si OIP 114, 85: 16 “you cut it
oft”.

+ Gt “to be cut off”: OA hurasam Sa
karim nisnigma 2/3 MA.NA i-ta-ki-is
ina abnim $a PN “we checked the gold,
and (there) was 2/3 mina cut off by the
stone (weight) of PN”. S. Veenhof
2015a, 260-263 with further refs. Pace
Veenhof ib. 262, the intrans. mng. is
clearly distinct from trans. G.

+$ 1. OB ami anniitum siman isst na-
kasim Sa 300 ereqqatim ini Su-uk-ki-is
FM 2, 86: 16 “these days are the right
season to cut the trees: for 300 chariots
let (someone) carve the (wheel) hubs”.
2. OB 100 sabam u awilam taklam Sa
Su-uk-ku-is sikkanim ile’ it arhis turud-
ma Durand 1985a p. 81: 6 “quickly dis-
patch 100 workers and a trustful man
who is able to make (them) cut a baety-
lus”; Su-uk-ku-is ibid. p. 82: 12.

N OB sabum kaluisu ina kussim [i]t-ta-
ak-ki-is-ma ARM 26/1, 129 no. 18: 10
“the whole troop, because of the cold,
was cut off”.

Disc.: nakasu is to be considered a var.
of nakasu, perhaps secondarily differen-
tiated (s. Veenhof 2015a, 263-267). S.
also nikistu.

NICK/JW (G), MPS (Gt, N), TS ($), MTRS (N)

**nakaSu s. nakasu

nakb/partu “a garment”

MB 1 “&na-ak-par-tum CUSAS 30, 372:
22.

nakbasu “step; a mat (to tread on);

foothold (of a chariot); sole (of the foot)”
1. OA (he must make the ladder 12
cubits long) 15 uld 16 na-ak-be-sé isak-
kansina kt 88/k 416: 8 “and give it 15 or
16 rungs” (s. Bayram 2016a, 29).

nakkamtu

2. OB kitu hiru na-ak-ba-su ARMT 21,
254: 9 “flax (for) a hiru (and) a n.-mat”.
3. MB Nuzi 5 maskt Sa immerT ana na-
ak-ba-sa ana mugirri Fs. Lacheman
404f. n. 25: 2, “5 sheepskins for the n.
of the chariot”, sim. HSS 14, 255: 2.

4. MA  “epa-ak-bu-su Sa narkabte
MARYV 3, 5r. 34 “n. of the chariot”.

5. MA na-ak-bu-sa ... Sa serpi ibassi
StAT 5, 3: 18 “there is a n. of red wool”.
6. NA 7 garrari nak-ba-si SAA 7, 105:
4 “7 garraru-textiles (made) of n.”, s.
Parpola 1979, 28a.

7. SB lii kéna Séenu nak-ba-su [lii kabis]
Rm. 221 ii 8 (Mayer 2017a, 14) “may
the sandal be firm, the threshold [(well)
trodden]”.

8. Deller / Mayer / Sommerfeld 1987,
193ff.; Streck 2002, 234; Durand 2009,
73; Mayer 2017a, 14; Gaspa 2018, 327.

NJCK (1), MTRS (2-6), JW (7)

+ naKeru “a kind of transporter”; OA

PN na-Ke-er-ku-nu nas akkum Prag 646
r. 4 “PN, your naKeru, is bringing you
(refined silver)”; also AKT 9A, 38: 14;
AKT 11A, 101: 14; kt 86/k 192: 19 (s.
Veenhof 2008b, 26f. with disc.). NJICK

+ nakilu? “canny”’; OB
OB lit. na-ki-i-la-at'(LA) bit abim
usi'amma AML 166: 1 “she was canny,
she left her father’s house”. S. Farber
1989a, 12 (nakkiltu?). Or by-form of
naklat with preservation of i due to the
following /?

nakkabtu s. nakkamtu

nakkamtu, nakkabtu, + nankandu “store-
house; estate”; + Ur 111
1. Ur III a) na-kab-tum-s¢ CUSAS 3,
1080: 2; 1084: 2; 1099: 2; 1100: 6;



nakkapu

1107:2, 1115: 2, 1136: 2 “(grains, flour)
for the n.”.

b) For add. Ur III refs. s. AHw. 743 s.v.
naq/kab/ptu, CAD N/1, 104f. s.v. na-
gabtu. S. also Heimpel 1995, 111. For
the etym. connection between Ur III
nakkabtu and later nakkamtu s. Cooper
1985, 99, Brunke 2008, 112 and Salla-
berger 2011, 358. For /mt/ > /bt/ s. bu-
fub-tam FM 2, 13: 5, 10 butubtam
< butumtam “terebinth”.

2. OB a) (sesame oil) ana bit raqim ina
na-kam-tim $a bit 1.DU10.GA ARM 23,
426 no. 488: 3 “for the perfumer(s) from
the storage of the ‘house of good oil’”.
b) PN rakbii LU na-kam-tu[m] AbB 13,
11: 5 “PN, the rider, a man of the trea-
sury”. Cf. LU na-kam-tum = $a na-ka-
am-tum (OB Lu 269).

3. LB "na'-an-kan-du CT 55, 83: 4.

nakkapu s. nagqabu

nakkatu (naqqatu?) “a type of real
estate”
MB Nuzi itti na-ak-ka-ti-Su SCCNH 1,
193 (YBC 5138): 7; na-ak-kas-ti ib. 24.
(Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 193).

**nakkuru s. naqgquru

nakkussu “a class of persons, specialists
exempt from service obligations™; Hurr.
lw.
1. MB Nuzi (Tell al-Fahhar) awili Sasu
ana yasi na-"ak-ku-us-su Mesopotamia
7,202 no. 9: 15 “those people are n. to

t2]

me.

2. Dosch 1993, 771f.; van Dassow 2008,
352ff.; Richter 2012, 262f.

naklu s. nakalu

nakmi s. nakwii

12

nakru, + nikaru “strange, foreign; ene-

29

my
1. OB lit. na-ak-ra-tum ZA 75, 198: 20.
2.MB Emar ki(ma) (“)ni-ka-ri Emar

6/3, 20: 13; 80: 13 “as a stranger”. S.
Pentiuc 2001, 133 with add. refs.

nakrutu s. karatu

naksu “cut”

OB lit. k[ima nla-Tak'-si-Tim" irigi
panusu CUSAS 10, 5: 63 “his face be-
came yellow I[ike] a cut (tree)”.

naktamtu “cover, lid”; + OAkk

OAKkk na-ak-ta-ma-at aptim OAIC 41:1
“window shutter” (Deller/Mayer/Som-
merfeld 1987, 199). VM

naku s. ni’aku
nakurtu s. nukurtu

nakwii, nakmii “a roasting implement;
branding iron(?)”; + OB; + LB
1. OB ana pasas ratim Sa siparrim Sa
na-ak-wi-i ARM 23, 423 no. 481 r. 4
“(oil) to smear the bronze pipe of the

29

n”.

2. OB ana 5 na-ak-wi-i Sa immerim FM

3, 7 vii 36 “(copper) for 5 branding irons

for sheep”, sim. ARM 32, 282 iv 44f.

3. 0B 5 na-ak-wi-i ARM 21, 271: 2

“(1/3 mina and 7 shekels of bronze is the

weight of) 5 n.”.

4. LB na-ka-mu-u 'sa’ isata "la' medu

AfO 50, 164 no. 2: 4 “(a donkey with)

an unknown brand (on its right ear)”, s.

Weszeli ib. 165.

5. For OB s. Arkhipov 2012, 170.
TS/MPS/JW
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nalbasu “a (fine) cloak, coat”
1. Lex. sa tug-tug la = labis na-al-"bu'-
[si] KAL 8, 117 ii 14 (L%) “clad in a n.-
cloak”. Note the Ass. vowel harmony.

2. For OB s. Durand 2009, 73f., 141.
MTRS/MPS/JTW

nalbanu, nalbinu “brick mold”
LB 1 £8na-al-bi-en Sa libitti 1 ¥na-al-
bi-en Sa libnati dubsar 7, 39: 32-34 “1
brick mold, 1 mold for bricks”, s. ib. p.
34 on possible differentiation. S. also
nalbattu.

nalbattu “brick mold; square”
1. Said of a body part: OB lex. u-sub giri
guio = na-al-ba-ti Sépiva “my foot-
prints” (lit. mold of my feet).

2.In OB Mari “a setting for gem
stones”, s. Guichard 2005, 142; Arkhi-
pov 2012, 87f. with refs.

3. For the mng. “square” in math. texts
s. Friberg 1987-1990, 553 § 5.4.a.

**nalbitu (AHw. 724 and CAD N/1, 201)
1. For the ref. ARM 2, 139 s. nalpatu.

2. In KUB 3, 109: 4 read <<NI>> el-pé-
tu “alfalfa grass” (s. elpetu).

+ nalhu “a ceremonial weapon”; OB

1. 1 na-al-hu KUBABBAR ARM 32,
362 A.675%+: 29 (list of precious
weapons); 294 M.12204: 8; 245 iii 3 “1
silver n.”.

2. Arkhipov ib. 117. MPS/TS
nalmi s. nalwii

nalpattu “a bowl”
LB “a bowl”: LB '5-ta na-al?-pat sa
Samni' dubsar 7, 39: 13 “5 n.-bowls for
oil” (in list of household equipment).
Cf. nalpatu.

nalpitu

+ nalpatu, nalpitu “a tool (perhaps a
scraper or plane)”; OB, LB

1. nalpatu (all refs. in lists of tools):

a) 1 na-al-pa-tu {15} 1/2 MA.NA 2 na-
al-pa-tu 10 GIN-AM ARM 32, 261
M.18115: 7f. and passim in this text “1
n. 1/2 mina (bronze), 2 n. 10 shekels
each” (list of a carpenter’s tools).

b) 10 na-al-pa-ti ARM 21, 258: 8.

¢) [1] na-al-pa-tum ARM 23, 261 no.
283: 6.

d) [1] na-PAS9-al-pa-tum ARM 24,
283: 6 “[1] n.”.

e) LB 'l naal-pat AN.BAR YOS 24,
90: 5“1 iron n.”

2. nalpitu (in lists of tools):

a) 3 na-al-pi-ti ARM 32,385 M.12022:
10.

b) 1 na-al-pi-[tum] ARM 24, 290 iii 2.
¢) 1 na-al-pi-tu ZABAR ARM 32, 246
iii 51.

d) [n] na-al-pi-tu 10 GIN-AM ARM
26/1, 278 no. 111: 19 “n n.-tools 10
shekels each” (list of weapons and
tools). Prev. cit. AHw. 724 and CAD
N/1 201 s.v. nalbitu).

3. S. Arkhipov 2012, 138. In ARM 21,
258 (1b, above), the pl. is clearly nalpatt
(sg. forms always have mimation in this
text); in ARM 32, 385 (2a, above), a pl.
nalpiti might be attested. This proves a
masc. nalpatu (and perhaps nalpitu) be-
sides a fem. nalpattu, for which s. AHw.
724 and CAD N/1, 202. The LB refs. for
the tool cit. in CAD nalpattu 1b (sg. na-
al-pa-tum and the pl. forms na-al-pat-a-
tu/ta and na-al-pa-a-ta; for the pl. s.
Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 199),
in fact belong to nalpatu. Thus all refs.
for nalpatu denote a tool, whereas nal-
pattu designates a bowl. TS/MPS/TW

nalpitu s. nalpatu



nalSu

nalSu “dew”

SB imbaru gadu na-a[l-si] KAL 10 p.
208 a+ 35 “fog together with de[w]”.
MTRS/MPS

naltar, naltar “an expensive quality of
gold”
LB na-al-tar YOS 17,3601 19, 1i 3 (von
Soden 1984a, 32).

+ naltu “roe”; SB

Lex. [dara-hal-hal-lla = na-al-tum
Emar 6/4, 551: 53 (Hh). Cf. nalu.

nalu s. nalu 11
nalu I (v.) s. ni’alu

nalu I, nayyalu “roe deer”
1. Lex. [dara-]-mas-du=na-lu : MIN (=
flanu)” Emar 6/4, 551: 42 (Hh). S.
Pentiuc 2001, 131; Cohen 2010, 820.
2. OB 1 GAL SAG na-lim ARM 31, 34:
5“1 (silver) cup (with) a deer head”, s.
ib. p. 281 with disc. and add. refs.

3. Cf. naltu.

+ nalwii, nalmi “enclosure; wrap dress”;
OB; SB
1. Lex. ¢kid-nig-nigin-na, ¥kid-d-ur-ra
= nalmii (Hh) Civil 2006, 59 “enclosure
made of reed mats”; [...] = na-al-mu-u
HS 1928 +HS 1929 r. ii 26 (Hh), s.
DCCLT.
2. 2%y q_gl-wu-1i ARM 22 no. 324 ii r.
23; 24, 277: 30 “wrap dress”; for add.
refs. s. ARM 30 p. 178.

3. Cf. AHw. 724 and CAD N/1, 201 s.v.
nalbetu. NR (1), TS (2-3), MPS

namaddu I, namandu “measurement; a
measuring vessel”
1. MA na-mad-du arku MARV 1, 10: 1
“(arrowheads) of long measurement”.

14

2. NA na-ma-da-ti Sa dalati u-sab-bi-ti
SAA 19, 123: 5 “I took the measure-
ments of the doors”.

3. LB “ng-man-di CT 55, 415: 2 “mea-
suring vessel”. VM (1), MTRS (2), JW (3)

nam’adu “majority, greater part; the rest

(of a group or quantity)”’; OA
1. (fields) sa wédam u na-am-a-dam
ukallimiani AKT 11A, 30: 19 “which
they have offered for sale to individual
(merchants) and groups”; also ib. 31: 5
(na-ma*®-e-<di>-im).
2. tappa uni nam-u-dum lassit AKT 6D,
850: 26 “the rest of our colleagues are
absent”.
3. (silver) Sa isté na-am-i-dim admakuni
AKT 7A, 263: 15 “which I have invest-
ed together with the other (investors)”.
4. (copper) Sa isté na-am-mi¥-dim lap-
tatini AKT 11A, 30: 15 “for which you
are booked together with the rest (of the
group)”.
5. URUDU na-am-a-dam Sa tuppika
AKT 6B, 447: 23 “the greater part of the
copper of your tablet”.

6. Uncertain:

a) na-am-a-dam ni’ati tassabtani’ati
AKT 9A, 171: 10 “you have seized the
majority of us” (or “the others against
us”?).

b) (30 000 minas of copper) Sa nam-e-
dim Sa eékallum habbulu AKT 6A, 109:
16 “of the remainder, which the palace
owes”. NJCK

**pamaddutu (CAD N/1, 207)

Instead of na-ma-ad-du-tum in ARM
10, 10: 15 read pa-lu-um ma-tum (Del-
ler/Mayer/Sommerfeld 1987, 200; diff.
von Soden 1984a, 32 and AHw. 896b:
qa!-ma-at). VM
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Vv A

namahussi s. lamahussi
namallu s. namullu
namandu s. namaddu

namarkéi “to be late, be delayed, stay
behind”
1. NB sittatisunu  ul im-me-rek-ku-u
illakinu OIP 114, 1: 27 “the rest of them
will not stay behind (but) come”. For
further refs. s. ib. p. 352.
2.LB ahii’a la im-mé-re-ki AOAT
414/1, 142: 14 “my brother shall not be
late!”

namaru “mirror; window(?)”; + LB
1. OB (n silver) ana 1 na-ma-ri Sa agim
ARM 25, 401: 4 “for a mirror (as part)
of the tiara”.

2. OB as decorative part of a niubalu-
palanquin, perhaps a window:

a) (1 mina 15 % shekel of purified sil-
ver) ana na-ma-ri-im M.11848: 5 “for
the n.”.

b) (gold scraps) 1 issiarum Sa na-ma-ri
M.10463: 20 “of a bird (decoration)
from the n.”

¢) (silver, the weight of) na-ma-ri Sa
nitbal hurasim Sa PN M.11283: 6 “the
n. of the golden palanquin of PN”.

d) Arkhipov 2012, 64f. separates these
instances from namaru “mirror” (for
which s. ib. p. 170f. with refs.) and inter-
prets them as a decorative technique.

3.LB 1 na-ma-ru KU.GI Beaulieu
1999, 144: 75 “1 golden mirror”.

4. Von Soden 1984a, 32: Delete the by-
form namru (CAD N/1, 219f).

namaru s. nawaru

namass$i s. nammasti

namkattu

—w_

namasu “to set (0.s.) in motion, to depart”

G 1. MA assum annite la-am-mu-us
BATSH 4, 4: 8 “because of that I want
to depart”.

2. MA it-tu-um-Su-ni ana GN la uka’’i-
lini BATSH 4, 6: 25 “they set out (but)
did not stop near GN”, sim. ib. 28.

D 1.0OB lit. sihassa mu-na-mi-Sa-at
CUSAS 10, 8: 13 “her laughter sets in
motion”.

2.0B lit. matam sati u-na-a-ma-as
CUSAS 18, 12: 48 “he will give that
land the order to depart”.

3. NA Sallutu Sa ina panikunu na-am-
me-5a SAA 19, 55: 7 “set the deportees,
which are at your disposal, in motion!”

Disc.: de Ridder 2021, 194 with prev.
lit. and add. refs.; on Gt s. Streck 2003a,
50. MTRS (G, D), MPS (D)

namattanni “a herdsman”

Von Dassow 2008, 259: a herdsman for
cattle and horses, attested alongside the
more general ré’ii; probably not the
Alalah reading of SIPA.

namhartu “goods received; receipt”

OB (dates) nam-ha-ar-ti kirim ZAR 9,
165: 11 “received (from) the garden”.

namharu “receptacle”
1. LB sitta nam-ha-ra-a-ta Sa Sinii
danniitu isabbatu Joannes 1989, 356: 3
“2 receptacles that contain two barrels
each”.

2. For OB s. Guichard 2005, 248-252
with numerous refs.; Vincente, TLT p.
201 for Tell Leilan.

namirtu s. namurtu

namkattu “mng. unkn.”; OB

(persons) Sa na-am-ka-na-"tim" ina kirt
beltim tmurima FM 3, 175 no. 17: 9



namlaktu

“who saw n. in the queen’s garden (but
did not report it to the palace)”. S.
Guichard ib. 176-178 (a salt contai-
ner?).

namlaktu “realm”

1. OB ana PN ... sarrim GN marisu
wardisu sabisu nawisu u nam-la-ka-ti-
Su RATL p. 375 L.T.-2, 36" “to PN,
king of GN, his people, his servants, his
troops, his grazing land and his realm”.
2. 0B inuma DN ... nam-la-ka-ti-Su
uSaklilam MARI 3, 42 r. 7 “when DN
had completed his territory”. TSAIW

**pamlakatu (AHw. 728), fem. pl. of
namlaktu.

¥y A

nammas$i “living things, animals; settle-

ment, territory”
1. OB alanisu rapsutim ... u na-ma-as-
Si-Su rapsutim ... asbat BagM 34, 142
viii 8 “I seized his sprawling cities and
his vast herds”; alam Su’ati ersessu
rapastam u na-ma-as-si-Su ib. 146 x 8
“this city, its sprawling environs and its
herds” (alternatively “territory”, s.
Mayer 2017a, 15).
2. OB GN ina na-ma-as-si PN ... ishit-
ma ARM 26/2, 498 no. 523: 22 “he has
plundered GN in the territory of PN”. S.
Lafont. ib. p. 499 n. d.

nammasti “living things, animals”
1. SB (gods) usapii ... gimir nam-mas-
1" Jiménez 2017, 302: 3 “brought forth
all animals”.

2.SB bul Sakkan umam séri u nam-
mas-ti ali pubburat eltkun ib. 306: 28
“the cattle of Sakkan, the beasts of the
steppe and the animals of the city are
assembled around you”.

namrasit s. nawru
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namrirua s. nawriru

+ namriritu “splendor”; OB
Samnam Sa nam-rvi-ru-ti-ia apSuska
MARI 7, 45 r. 5 “I have anointed you
with the oil of my splendor” (Mayer
2017a, 15).

namru I s. nawru

namru II s. nimru

T3

namsil, nansi “washing bowl”
LB 1 na-an-su-"u" rabii siparri 1 na-an-
su-u "TUR!" siparri dubsar 7, 39: 8 “1
big bronze washing bowl, 1 small
bronze washing bowl” (inventory of
household equipment).

namsaru “a sword, dagger”
OB nam-sa-ra-am®* rabém Sipisma
ARM 26/1, 417 no. 194: 29 “have a
large bronze n.-dagger made”; s. Arkhi-
pov 2012, 117. TS

nams$artu, + nassartu “threshing board,
threshing sledge”; MA; + MB Emar
1. MA ina 1 nam-Sar-te-ma Sa epusini
StAT 5, 3: 31 “on one threshing board
that they made”.
2.MA alpii $a %nam-Sar-rla-a-tle
BATSH 4, 4: 10 “the oxen of the thresh-
ing sledges”; s. ib. p. 114.
3. MA [te]lm Fnam-sar-a-te™ [Sulpra-
[ni] Chuera 3: 18 “[sen]d me [ne]ws on
the threshing sledges!”.
4. MA naggari Sa nam-Sar-a-te Sa
ekalli MARV 2, 17: 6, 70 “the car-
penters for the threshing boards of the
palace”, s. Deller/Mayer/Sommerfeld
1987, 181.
5. PN $a ®nam-Sar-rla-a-tle JCS 7, 157
no. 25: 5 “PN, the (carpenter) of thresh-
ing boards.”
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6. a-"na' sa! Enam-"Sar-a-te nassa ib.
136 no. 64: 23 “he brought to the (car-
penter) of threshing boards”, s. Deller
1987, 60 ad CAD N/1, 247.

7.MB S$a isi : na-as-Sar-ti Emar 6/3,
127: 7 “(2 good oxen) of the wood :
threshing board”; s. Pentiuc 2001, 130f.
without analysis.

8. On MA s. de Ridder 2021, 194.
MTRS (1-4), VM (5-6), MPS (7)

V13

+ namSiti “a priest”

MA lex. [nam]-§ita = SU-u KAL 8, 118
127 (Lu 1V 95b). MTRS

namtaru “fate”

SB Sa ina ersi NAM.TAR nadii tusatba
AMD 8/2, 241: 43 “you raise up the one
who is laid out on (his) deathbed”. VM

nami IV “a metal vessel”; + OB

1. 12 na-me-e ARM 21, 258: 26 (made
of bronze), s. ARM 32, 165.

2. andku na-me-e eptete AUCT 5, 61:
14 “T opened the n.”.

namullu, namallu, + mamullu “a bed”;
+ MB Nuzi, + NA; Hurr. lw.
1.MB Nuzi 3 tapalu ©ma-mu-u[l-lu]
HSS 15, 79: 4 “3 pairs of m.”; sim.
SCCNH 1, 389 no. 9: 8 (Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 193).
2. NA Sng-mu-lum ZA 74, 78: 40. S.
Deller/Finkel ib. p. 90 with comm.
(“plank-bed”?); the word is also attested
in Hurr.

3. Cf. namallu AHw. 725, CAD N/1,
208; Richter 2012, 265.

namurratu “awe-inspiring radiance”
OB lit. aprat Tagé' na-mur-ri-a-tim
OECT 11, 1: 6 “you are crowned with a
crown of brilliance”.

namzitu

namurru, + amurru “of awesome bright-
ness”
1. OB lit. ilat a-mu-ra-at YOS 11, 20: 2
“she is goddess, she is of awesome
brightness”. Cf. SB ilat na-mur-rat
SpTU 3, 84: 62.
2. OB lit. a-mu-ur-ra-at UET 6/3, 889 ii
12.

3. Cf. Streck/Wasserman 2012, 200.

namurtu, + namirtu “audience gift”
LB isten UDUNITA $a na-mir-tum
inamdin RA 90, 45 no. 4: 11 “he will
deliver one ram as audience gift”.

namiitu “joke, jest, mockery”

1. OB lit. na-mu-ti-is-ki annu Or. 87, 19
ii 2 “for your fun (you say:) ‘Yes!’”.

2. OB lit. na-mu-ti-is-Su el ba eritim
CT 15, 511 6 “(he fashioned weapons) in
his mockery of the fishermen’s craft”.
2. Del. ref. nu-wa-u-ta-ma TCL 14, 27:
14 (CAD N/1, 256 s.v. namiitu A), s.
already AHw. 806 s.v. nuwa uttu. On
AfO 17, 285: 92 s. Deller/Mayer/Som-
merfeld 1987, 181 (uncert.). VM/JW

namzaqu “latch-hook”; + MB Nuzi
1.2 nam-za-qu Sa siparri SCCNH 1,
390: 21 “2 bronze latch-hooks” (Deller/
Mayer/Sommerfeld 1987, 193).
2. Pace AHw. and CAD “latch-hook” or
the like rather than “key” (Leichty 1987,
191f)).

namzitu, nazzitu “fermenting vat”
1. SB ina muhhi na-zi-a-ti illak SAA 20,
16 1. iv 10 “he went to the fermenting
vats”. S. also namzii.

2. For disc. s. Gaspa 2007, 148f.
MTRS/JIW



namz{

A

namzi “fermenting vat(?)”

LB [...] ana nam-zu-u (of bronze) CT
57,78 r. 2. Cf. namzitu.

+ nanaptu “a kind of rope or string (used
for plows and chariots)”; OB
1. Early OB 2 na!-na-ap-ta-an ARM
19, 389: 5.
2.2 na-na-pa-tum PN 2 na-na-pa-tum

PN: 2 na-na-pa-tum (for a chariot) PN3
ARM 21, 420: 1f.

3. 4 na-na-pa-tum Sarat enzim ARM 23,
204: 1, cf. 5,8, 10, 14 “4 n. of goat hair”
(for carpenters).

4. ¥na-na-pa-tum ARM 22, 129: 1, 3;
ARM 30, 226 M.9989: 4; TH.87, 86: 4
(for a plow).

5. Durand 2009, 185. TS/VM/TW

+ nangu? “a vessel”; LB

n na-an-gu Sa Samni YOS 17, 279: 3 “n
n.-vessels(?) with oil” (von Soden
1984a, 33). VM

nani u s. ananifu

nanni “order, command”
1. OB lit. na-nu-uk-ki nubus asnan itep-
pirisuniti Or. 87,21 i1 37 “at your com-
mand they provided them with plenty of
barley”.

2.< Sum. na-e-a “what (NN) says”
(Stol 2007, 239)? VM

nansil . namsii

nanzazu “position”; + OB

OB lit. lusépr ... na-an-za-az-ka? OECT
11, 1: 5 “T will extol your(?) position”.

napadu “wooden peg; shaft”

1. OB assum ®na-pa-ad €Sukur{rim]
... ahi ®na-pa-di [1a ikalllam ARM 28,

18

170: 5f. “regarding the spe[ar] shaft ...
my brother [should not withhold] the
shafts”.

2. Arkhipov 2012, 117f. with add. refs.
S. also padu and lisanu. TS

napahu “to blow, light up”
Ntn OB lit. kima Samsim i-ta-an-pu-ha-
am ZA 75, 198: 26 “flare up regularly
for me like the sun!”

napalki “to become wide”
+Ntn SB [endlsu it-ta-na-pal-kas-a
StBoT 36 p. 23 A: 6 “his eyes keep
widening”; s. Wilhelm ib. p. 30.

S s. muspalkii. VM

napalsubu, naparsubu “to fall to the
ground, squat, grovel”
ip-pa-ra-sah KAR 357 = BAM 339: 58;
ap-pa-ra-si-ip ib. 59 (Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 202).

napaltu, napassu “answer”
NA na-pa-si Sa Sarri béliya lasme SAA
19, 8 r. 15 “let me hear the answer of the
king my lord”. MTRS

napalu I “to demolish, dig out, hack
down”
G 1. OB piSannam ana pisannim Suri-
pam i-na-ap-pa-al<<pa-al>>-ma FM
2, 146 no. 80: 6 “basket by basket he
digs out ice”.
2. Mayer 2017a, 16 with add. refs.
D SB (demon) mu-né-pi-lu Ser’ani
CUSAS 30, 446: 5 “who gouges out the
sinews”.
N OB ana minim hazannum la baslis-
sunu in-na-ap-pa-lu AbB 12, 25: 14
“why should the 4.-garlic be dug out
(even though) it is not ripe?”
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napalu II “to make a supplementary pay-
ment, compensate”;

+ Gt 1. OA “to balance out”: kima ... i-
ta-pu-lu-ni! kasapsu ina libbi niplaté’a
ilaggé Prag 683: 19 “he will receive his
silver from my balance payments so
they balance out”.

2. OA eli’atisunu appu’atesuniima i-ta-
pu-lu WAK 54: 38 “they shall balance
out their elitu-shares (in the inheritance)
at their own initiative(?)”; also BIN 6,
41: 9; OAA 1, 76: 32; o/k 122: 18 (s.
Erol/Albayrak 2005, 5).

Disc.: From the other putative forms of
napalu listed in CAD N/1, 277a s.v.
napalu B 3/4 and in the disc. section, u-
Sa-pi-ils/pil-ka (TCL 19, 59: 17, 19, 23)
comes from Sapalu D; i-ti-pi-ils (TCL 4,
15: 29 (= OAA 1, 48)) from fabalu N;
and ta-Ta-Bu-lu-u-ni and ni-Ta-Bu-lu
(RA 59, 169 MAH 19607: 19 and 23)
from fapalu N, s. Dercksen 2004a, 209.

NIJCK

+ napalu? “part of the loom”; SB

1. Lex. sag-du = asii : na-BA-lu Emar
6/4, 545: 243 “head = asii : n.”.

2. Pentiuc 2001, 131 (NWSem. NPL “to
fall”?); Cohen 2010, 824 (Hebr. NBL
“harp”?). Cf. CAD N/1, 20 nabalu “part
of a chariot”? From apalu “to answer”,
thus “answering/corresponding piece?”
(note that there is an upper and lower
asi (“beam”?), s. Emar 6/4, 545: 244f.).

napala s. mapalu

napapu s. apapu

VT3

naparki “to stop, leave”; + OA

N MA ummandtu gabbu urki balate i-
ta-par-ku BATSH 4, 3: 28 “all the
soldiers left after the provisioning”.

napasSu

S 1. OA summa ... subdrum kaspam 1a
us-pa-ra-ka AKT 9A, 16: 18 “if ... the
servant is not able to finish (collecting)
the silver”

2. OA (as to your silver you wrote me
about) tappa't kaspam us-t{al-par-ki
AKT 6B, 425: 7 “my partner has finish-
ed (the affair concerning) the silver”.

3. SB GN ina harrani alaktasu lis-par-
ki UF 16,303 v 8 “GN may let his jour-
ney on the road come to an end” (Deller/
Mayer/Sommerfeld 1987, 214). MTRS

naparqudu “to lie on o.’s back, lie flat
(against)”
N SB [kaska]su na-par-qud SAA 4, 203
r. 6 “[the soft part of the breast] bone is
lying flat”. MTRS

naparsuhu s. napalsubu
napassu s. napaltu

napasu “to push away, down, smash”

Gtn 1. OB lit. used intransitively or
elliptically (cf. AHw. 735 n. G 2b; CAD
N/1, 285f. n. 1a and 1b):

2. 0B lit. zugagipum li-ta-"ap'-pa-as
CUSAS 32, 27c¢: 21 “may the scorpion
thrash around repeatedly”.

3. 0B lit. [i-Tif'-ta-pa-as pa-"si'-[it?-
tum?] CUSAS 32, 49: 26 “may the p.-
[demon](?) thrash around repeatedly”.
D OB bélr annitam la ann|itam) lispu-
ra[mma) lu-na-pi-su-nu-[ti] ARM 26/1,
200 no. 56: 24 “may my lord send me a
letter, whatever it is, (so that) I will clear
their (accounts)”. MPS (Gtn), TS (D)

**napasu II (AHw. 736, CAD N/1, 288
n. B), ruled out through collation, s. von
Soden 1984a, 33; Cherry 2023, 280.

napas$u s. napsasu



napastu

napastu “life”
OA of merchandise: ana qaqqidi’a u
na-pd-as-ti lugitika AKT 6A, 176: 14
“for the sake of myself and the welfare
of your goods”. NJCK

napaSu I “to blow, breathe, be(come)
wide”
D 1. OB iniima Se 'am u-na-ap-pi-su VS
22, 74: 2 “when they have winnowed
the barley”.
2. MB (the gods) li-né-ep-pi-[su] EA
19: 16 “may expand (our love)” (cf.
Moran 1992, 45).

napasu II “to pluck (wool)”
D Refs. cit. AHw. 737 may well belong
to napasu 1 (“to air out”, cf. CAD N/1
290); s. also nupiisu.

napdii “tie, bandage”’; + OB
1 ®ng-ap-du-u  ARM 30, 453
M.11901+: 14. S. Durand ib. p. 74. TS

naphartu “totality, entirety”

1. OB lit. ili rabiitum ina na-ap-ha-ar-
tim liruriisuma MARI 3, 60 no. 9: 10
“may the great gods in (their) entirety
curse him”.

2. OB turdassuniitima na-ap-ha-ar-te-
Su-nu-u RA 102, 52 no. 3: 9 “send them
to me in their entirety”.

3. OB na-ap-ha-ar-tum [...] RATL,
287f. Brussels 1: 18 (in broken context).
4. The Mari refs. listet AHw. 737 s.v.
napharu B 5 (“Pl. f. Summierungen”)
likely belong here. TS (1), JW (2-4)

naphu “kindled, shining”
SB tumru ana isten ber napahu na-pi-
ih-tu Gilg. V 134 “to stoke the kindled
coal for an hour” (von Soden 1984a,
33).

20

napistu “throat, life”
1. OB lit. na-ap-sa-at immeri Fs. Geller
132 i 4 “throat of the sheep” (list of
sheep body parts).

2. On napista turru as a term for animal
slaughter s. Mayer 2017a, 16—18.

napisu “breath, smell, scent”
1. OB lit. sit asurrém na-pi-Sa-am isu
YOS 11, 16: 2 || 77: 11f. “that which
comes from the lavatory has a stench”.

2. SB na-pis sumé LKA 20: 30 “aroma
of roast meat” (Mayer 2017a, 18).

-

3. In LB Sa napisu “censer”:

a) rigqgé Sa na-"pi-si' BM 54060 i 3
“aromatics for the censer”.

b) riggé sa na-pi-'su' sa Esagil BM
54060 ii 8 “aromatics for the censer of
Esagil”, sim. BM 54060 r. 3; BM
77429: 28. JW (1-2), MPS/NR (3)

naplastu “a payment”; OB
1. Early OB (barley) na-ap-la-ds-ti PNt
(barley) na-ap-la-as-ti PN KTT 145: 2,
5 (s. Krebernik ib. 94).
2. (barley) na-ap-la-as-sa-at [...] ARM
22,286 1.5 “n. [of PN?]”.
3. na-ap-la-as-tam Sa ana mari umméni
taddind ARM 2, 126: 15 “a n. that they
gave to the craftsmen” (s. Durand 2000,
253f. n. d).
4. (wool) na-ap-la-as-ti PN ARM 23,
406 no. 458: 2 “n. of PN”; sim. ARM
23, 408f, no. 462: 2 VM/IW

naplasu “blinker”

OB | na-ap-la-su "$Sa AN'SE.LA.GU
ARM 24, 192: 2 “1 (pair of?) blinkers
for a riding-donkey”.
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+ naplu “demolished”
SB [x-x-]e nap-lu-tu LKA 20: 18 “the
demolished [...]s”; s. Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 203. MTRS

napluhtu “mng. uncertain”

Hapax (s. CAD N/1, 306). S. Haul 2009,
381f. for a disc. of the various interpre-
tations; perhaps a play on apluhtu “ar-
mor” (ib. 382).

nappahu, nappahtu “bellows”; + OB
1. OB ana pasas 2 KUS UDU $a ana
na-ap-pa-ha-[tim] FM 3, 56: 10 “(oil) to
grease 2 sheep skins which are for the
bellow[s]”; sa na-ap-pa-ha-tim ib. 60:
38.
2. OB KUS na-ap-pa-ha-tim ARM 23,
481: 5 “leather of/for bellows”.
3.0B 3 na-ap-pa-hi ARM 32, 380
M.10655: 21; s. ib. p. 138f.
4. NA na-pu-u-hu massan(isu plarzille
ZA 74, 78: 5 “bellows (with) iron han-
dles”.
5. SB gasti u nap-pa-ha-ti ittama KAL
10, 38-39: 34 “he has sworn (by) bow
and bellows.” TS (1-3), JW (4), MTRS (5)

**nappahu (adj., CAD N/1, 307a), s.
Borger 1985, 350.

nappasu “club”; + OB
OB lit. sunatilya!] "na?!"-ap-pa-sa-am
istimanim CunMon. 8, 112: 75 (s.
Streck 2003b, 308) “[my] dreams have
assigned me the club”.

nappillu “caterpillar”
1. Lex. [du-ba]-Tal' = LUXKI = nap-pi-
lum CUSAS 12, 9: 76 (Ea), cf. DCCLT.

2. SB nap-pi-Til'-lum ALL no. 11 r. 11
in uncl. context.

+ napsu

nappilu “excavator”

1. OB PN na-ap-pi-lum OECT 15, 121:
11 “PN, excavator”.

2. (2 hapitu-hoes) na-ap-pi-lum Or. 72,
368: 8 “(for) excavator(s)”, s. Mayer ib.
374.

3. Mayer 2017a, 18.

nappitu “sieve”; + OA?, + MA
1. OA ana karpat u na-pi-it tabtim AKT
5, 60: 4 “for a jar of and a sieve(?) for
salt”. Diff. Veenhof ib. p. 172: a mea-
sure of capacity.
2. MA 1%¥na-pi-tu StAT 5, 52: 1 “1
sieve”. MPS (1), MTRS (2)

+ nappullii “apotropaic ritual”; SB; Sum.
lw.
1. nap-pul lemni séri Sa biuru ina bit
améli ipususu Fs. Lambert, 207 no. 49:
20f. “the ritual of the angry snake which
has dug a hole in a man’s house”; s.
Maul 1994, 12, n. 91.

2. Loan from Sum. NAM.BUR, s. also
namburbii. NR/MPS

naprahtu “fermenting vat for beer”

OB 2 na-ap-ra-ah-tim ARM 31, 15: 3;
also ARM 23, 95f. no. 95: 5. TS

+ naBraru “a textile(?)”; OAkk

1030 naB-ra-ru'®¢ MARI 5, 76 no. 18:
1. Cf. nab/prartu “a mat” (AHw. 698,
CAD N/1, 29).

+ napsu “soul, person”; OB; Amorite lw.

1. umma attunuma PN usSahizanni u na-
ap-sa-am nidisk ARM 10, 73: 29
(Durand 2000, 476 n. 371f.) “you said:
‘PN informed me, but we killed the

999

person””.

2. [awilam sehram Sdtflu ina bit awilim
Satu [iltelqii ana na-ap-si-im [igbiim]a



+ napsuhtu

ummami FM 6, 3: 21 “[they caught thi]s
[voung man] in that house and [they
sa]id to the person:”.

3. For napsu in Amorite PNs s. Streck
2000a, 321.Cf. Amorite na-ap-sa-ka
la-ar-si DINGIR = ilum napistaka libal-
litRA 116 p. 116: 31 “may the god keep
you well”. TS/MPS

+ napsuhtu “attack(?)”; OB Mari
Tana na-ap-su-ub-"ti'-ia annitim bélr
ahsu la inaddi FM 8, 152 no. 43: 42 (=
ARM 33, 21) “my lord must not neglect
this attack(?) of mine”. Cf. Durand
2005, 153 and Stol 2008, 351; cf.
pasahu. NR

napsaru “uvula”
1. OB lit. p7 na-ap-sa-ri CUSAS 10, 12:
16 “mouth of the uvula(?)” (prob. in
enumeration of insults”.

2. OB lit. na-ap-sa-"ru" Fs. Geller 133
iii 10 (list of sheep body parts).

+ napsasu, napassu “ointment vessel; an
oiled(?) blanket”; OB, MB Emar

1. OB ointment vessel:

a) 3 na-ap-Sa-su ZABAR ARM 32, 246
M.12668 iii 45 “3 bronze n. (for oint-
ments)” (list of tools).

b) 4 na-pa-as-su ZABAR ARM 32,461
M.7764: 3 (list of vessels); 2 na-pa-as-
Su ib. p. 198 ARM 24, 174+: 5
(weighing 15 minas).

¢) Arkhipov 2012, 165. Cf. napsastu
(AHw. 741, CAD N/1 317f)).

2. MB Emar an oiled(?) blanket):
a)ersu qadi  TUG NIG.URIK-™s
TUGY : na-ap-sa-si Emar 6/3, 31: 5 “a
bed with Akkadian cloths; cloths :
oiled(?) blankets”.

b) ersu qadii usésu “¢™na-ap-sa-si RE
8: 7 “a bed with its covers (and) oiled(?)
blankets”.
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¢) Pentiuc 2001, 128f. Durand 2009,
74f. reads na-ap-sa-lim. However, the
reading [na-ap-sal-li' in WVDOG 102,
76: 6 and the suggested Arab. etymolo-
gy mifSal are uncertain and the spelling
-lim for a pl. word would be unexpected.
S. perhaps CAD P 432 pissatu d for the
use of oil with textiles. TS (1), MPS (2)

napsu II “plucked; extracted(?)”; + OB;
+ MA; + MB Nuzi?
1. OB (wool) na-ap-sa-tum ARM 30,
M.7313: 2. S. Durand ib. 144f.; S. SAD
mazru.
2. MA gidi nap-su-u-tu Donbaz 1976,
26: 2 “(n minas of) extracted(?) sinews”
(Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 182;
s. also ib. 194).

3.MB Nuzi with I/n alternation(?):
(wool) la-ap-su-tum HSS 15, 189: 6
(Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 194;
cit. CAD L 34 s.v. labsu b). VM

+ naptahtu “drill”; OB

1. (8 shekels of copper, the weight of) 1
na-ap-ta-ah-tim  ARM 32, 385
M.12022: 6 (between Sassarum “saw”
and pasum “ax”.

2. Arkhipov 2012, 139 assumes a var. of
naptétu (from petit), but probably better
to be derived from patahu “to pierce,
bore”.

naptanu “meal(time)”; MA “a bread and
flour”; MA

1. "%y ap tu-nu ... ana naptene KAM
11, 12: 1 “n.-bread for a meal”; cf.
ninday gp-tu-nu MARV 1, 29: 2.

2. 4% ap-tu-nu KAM 11, 28: 1.

3. S. de Ridder 2021, 194f. with add.
refs.
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naptétu, + neptétu, “tooth (of a comb or
saw)”’; + OB

1. OB (10 shekels of bronze) ana 2 ne-
ep-te-tim Sa mustatim ARM 32, 231
XXII 186: 2 “for 2 (sets of) teeth for
combs”.

2.0B 3 né-ep-té-tum ARM 32, 246
M.12668 iii 47 (of bronze, between

Sassaratum “saws” and massi ‘“bowl”,
hence probably the theeth of a saw).

3. Elsewhere, the word designates a part
of the lock (“key(?)”). TS/MPS/TW

naptartu “release”; MA, NA

bit n. “guest house” (hith. only attested
for naptaru):

1. MA bét nap-tar-ta annita luséseri
Jakob 2009, 12: 15 “they shall bring this
guest house in order!”

2. NA r[éh]tu Sa bét nap-tar-te' rasip
SAA 19, 60: 13 “the rest of the guest
houses have been built.” VM/MTRS

naptaru “release; melting (of snow);
guest quarter; a reed altar”; + OA; + MB

1. OA “melting (of snow)”:

a) ana na-ap-ta-ar kuppa’em isaqqulii
AKT 6E, 1112 r. 1 “they shall pay (their
debt) by (the time of) the melting of the
snow””.

b) Also AKT 10, 2A: 9f. (|| i-na-ap-ta-
ir kuppa’em 2B: 16). Cf. also a-na-dp-
tu-ur kuppa’im AKT 8, 309: 8 with the
Inf. N of pataru.

¢) Difficult: ina na-ap-té-er ku-nu-ti
AKT 6B, 329: 23, where ku-nu-ti seems
an error for kuppa’im.

2. MB ina nap-ta-ri sa bit PN CUSAS
37, 81: 2 “(barley) in the guest quarter
of the house of PN”, s. ib p. 128. Cf.
naptartu.

3.NA a type of reed altar: NA &nap-
taM-ra tasahhapma AMD 8/1 no. 10.1:

naqadu

9 “you cover a reed n. (with a cloth)”, s.
ib. p. 402 n. 9. Cf. patiru, a portable
altar. NICK (1), VM (2), NR/IW (3)

**naptiru (CAD N/1, 326)
S. von Soden 1984a, 33; Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 183.

na’pu, ne pu “dry”
SB kiksu : niksu : né-e-pi SpTU 3, 100:
19 (comm.) “splinter of wood = cut-off
piece of wood = dry (wood)”. The
spelling with e shows that the lemma
nipu, ni’pu CAD N/2, 249 “cut and dry
wood” is in fact ne pu.

napu “to thunder(?)”
Cf. na’apu Dt, above. AHw. 742 napu 1
“schwanken?” is to be deleted acc. to
von Soden apud Dietrich/Loretz, UF 22,
p- 74 n. 54.

napustu, napultu “life; person, person-
nel”
NB 40 sunu na-pul-tu adit PN rabiisunu
OIP 114, 1: 10 “these 40 persons, now
PN is their chief”.

+ napzaru “secrecy”’; OB
ina musim na-ap-za-ra-am la illakiinim
Shemshara 1, 13: 40 “they must not
come secretly at night”; s. also ib. 27,
10. S. Mayer 2017a, 18.

naq/kab/ptu “ein Viehstall?” AHw. 743
s. nakkamtu.

naqadu “to worry”
G SB mudammigat na-qi-da-at Bennett

2021, 216: 116 d “she is the one who
grants favor, she is concerned”.

+ Gt “to be very worried”:

1. OB lit. summa la it-qu-ud ul awilum
mipirsu JCS 15, 6 1 8 “if he is not very
worried, he is not a man of his status”,



naqallu

s. Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 198;
Streck 2003a, 59 no. 135.

2. MB lii la i-tan-qu-dus KBo. 1, 8: 36
“they shall not be concerned too much”.
3.SB kayyana it-qilqu-da-(si) Fs.
Kraus, 192: 10 “be permanently con-
cerned about her!”, s. Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 198.

Disc.: For the distinction of nagadu and
nakadu, s. von Soden 1984a, 32. S. also
Stol 2009a, 43f.  MTRS (G, Gt), MPS (Gt)

naqallu s. nagallu

+ naqallulu “to send down fire”
N issu libbi abulli samé at-ta-qa-al-la-
al-la lakrur isatu lusakilsunu SAA 9, 3
it 15-17 “I sent a fiery glow from the
gate of heaven: let me hurl down fire
and have it devour them”. S. Parpola, ib.
p. 24 for an analysis of the verb as de-
nominative from anqullu “fiery glow”.
Diff. AHw. 893 s.v. galalu 11 “schwebe
ich herab” (hapax); CAD $/3, 330f. s.v.
Suqallulu 1e “I float down(?)”.

naqaru, + nagaru? “to throw down”

D 1. NA [.].. Sa immeri Sa irsipini un-
ta-GIR SAA 1, 179: 12 “I tore down the
[...] of the sheep that he had construc-
ted”.

2. NA alani u-ta-gi-ir assarap SAA 19,
196: 2 “I tore down the cities (and) I
burned (them)”.

3. Parpola (SAA 1, 140 n. 12), followed
by Cherry 2023, 164-166, suggested a
loan from Aram. MGR “to overthrow”.
For nagaru as a possible by-form of
naqaru and other (rare) instances of ¢/g-
change in NA s. Leonhardt 2024, 179.
MTRS/MPS
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naqgbitu “speech, utterance”; + OA

OA ana na-aq-bi-tim Sa tagbi'u AKT
6A, 75: 50 “concerning the statement
you made”. NJCK

+ naqibtu “deflowered woman”; OB
OB lit. na-qi-ib-tum ul r[1'?] la na-qi-
ib-tum w11? Iraq 78, 123: 13f. “the de-
flowered woman did not become preg-
nant(!?), the undeflowered woman be-
came pregnant(!?)”.

naqidiitu “shepherdship”; + OB
OB lit. na-qi-du-ut sukullim ipu[s] Iraq
78, 246: 44 “he exercised the shepherd-
ship of the herd”.

naqqabu “pick, drill”’; OB, MB Emar

1. OB na-aq-qa-bi ARM 21, 270: 2, 6
(together with magqaru “chisel”, pasu
“ax” and passinnu “hatchet”); ARM 31,
145:5; ARM 32, 223 M.5972bis: 2. na-
qa-bu ARM 31, 340 no. 2: 9 (after has-
sinnu ib. 261 M.18115: 16; na-aq-[qa-
bi] ARM 24, 118: 9 (after hassinnu and
pasu). hepii sa na-aq-<qa>-bi-im ARM
14, 26: 24 “(stone-)breaker with a pick™.
Arkhipov 2012, 139.

2. MB Emar na-qa-bu siparri agurinnu
siparri AuOr. Suppl. 1, 28: 20 “a bronze
pick, a bronze a.”. Pentiuc 2001, 131f.

3. The OA refs. s.v. nakkapu (AHw.
722; CAD N/1, 186 n. B) belong here, s.
Durand 1983a, 309 n. 11. Cf. magqqabu
(EA, Ugar.). TS/JW/MPS

naqqatu s. nakkatu

naqquru “notched, carved; a trench(?)”;
+ MA
lii mui Sa hirisi @ li na-qu-ri BATSH 4,
8: 33 “be it water of a ditch or of a
trench(?)”; s. Cancik-Kirschbaum ib. p.
134. MTRS
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naqrabu “vicinity”
1. OA annakam Sarrum i-na-aq-ri-bis-
im wasab AKT 11A, 61: 24 “here, the
king is staying nearby”.
2. OA ina na-aq-ri-bis-ma ast um ibasst
CCT 2, 48: 26 “there is meteoric iron
nearby”. NJCK

A

naqi “to pour out (as libation), sacrifice”
N SB tanéhu it-ta-an-gi SR 52/2
+K.15190: 30 “moaning has been
poured out” (Deller/Mayer/Sommerfeld
1987, 203).

naquttu “fear, worry, concern, distress”
1. NB béli ina na-qut-"tu" asib OIP 114,
29: 7 “my lord lives in a precarious
situation”.

2.NB ki na-qut-ti ... aspura ib. 92: 16
“I have written out of concern”. Further
refs. ib. p. 348f.
3.NB na-qut-ti artasi ib. 107: 8 “I
became afraid”; na-qui-ti ar-"Sik?-ku?’
ib. 104: 9 “I became afraid about
you(?)”.
4. NB siid pani ki na-qut-ti SAA 21, 13
r. 6 “vertigo caused by concern”.

MPS (1-3), MTRS (4)

na’rabu? s. nérebu

narabu “to soften, dissolve” (intrans.)

1. OB sehrum ... "ma'-ru-ub-ma ina
nasésu ahsu ina huppim istahit OBTR
124: 5 “the child is weak and his arm,
when lifting it, has dislocated its joint”,
s. Langlois 2017, 122 for collation and
comm.

2. OB sinnisatum mddatumma ittt belti-
va illakd u sinnisatum sa illaka na-ar-
ba u gerrum s madbarum dan ARM
26/1, 113 no. 14: 9 “many women will
go together with my mistress. These

narpa/iqatu

women who will travel are delicate, and
that route — the desert — is difficult”.
IW (1), VM/TS/MPS (2)

naramu s. nahramu
narbiqatu s. marbigatu

nardamu, nardamtu “path; gangway(?)
of a ship”; + OB, LB

1. OB ina nidi na-ar-da-mu-um ana
MA.1.DUB sarri illak VS 29, 69: 6f. “at
the fastening(?) of the gangway(?) he
will do service for the cargo-boat of the
king” (Stol 2004a, 134 suggests “moor-
ing pole”, but the lex. refs. point to-
wards a general mng. “path”, s. AHw.
746 s.v. nardamu, CAD N/1 251 s.v.
nardamtu).

2. LB 1-en ®nar-da-mu RSM 66: 17 “1
wooden gangway(?)”.

3. Stol 2004a, 134: The word also ap-

pears as part of a ship in Bertin 2883: 6
(=BM 54061, unpubl.).

nardappu “bridle, noose”
SB DN nar-dap samé u erseti AfO 50,
22:21 “DN, bridle of heaven and earth”.
Cf. DN nar-da-ap (|| bara-gal) Samé u
erseti CTMMA 2, 15: 1 (Mayer 2017a,
19).

narkabtu, + nirkabtu “chariot”

MB [(ANSE)]-#%gigir = ANSE nir-kab-
ti Emar 6/4, 550: 231” “chariot donkey”.

narkumu “an ornament”

Likely a ghost word (de Ridder 2021,
195).

narpa/iqatu s. marpigatu



narpa$i

narpasi, narpasu ‘“broad part, broaden-
) p 9

. th)

ing

For the mng. “broad part” in extispicy s.
KAL 5 p. 251. MTRS

narru “wrongdoer”
SB litir rikis Iumniya babil "nar'-ru
ORA 7, 320: 60 “may he who carries off
the wrongdoer turn back the fetter of
evil against me”.

nartu s. numartu

~oG

nari “(inscribed) stele; inscription”

vvvvvv

ikii’an kt a/k 394: 16 “in accordance
with the words of the stele his title must
be established on the basis of his wit-
nesses”, s. Sever 1990, 258; also kt n/k
1925B: 15, s. Veenhof 2019, 450 (with
na-ru-wa-u mistake for -im); kt 79/k
101: 17, s. Sever 1990, 261.

2. OA na-ru-a-um ku’a’um ... lapitma
ma Sazzuztam tazzaz AKT 3, 98: 18 “has
a stele been written (especially) for you,
that you dare to act as a representa-
tive?”.

3. OB na-ra-am sa ereqqim [Sa] DN [u
na-rla-am Sa nibalim [Sa DIN2 [ana]
ser beliya [ustlabilam [na-rlu-um Sa
DN ina irti ereqqim [isSlattar u ina
zibbat [er]eqqim issattar FM 2, 17: 5f.
“I [ordered] to deliver the inscription for
DN’[s] wagon [and the inscri]ption [for]
DN2’s chariot [tJo my lord. [Will the
in]scription for DN be engraved on the
front or the back of the chariot?”.

4. OB Summa ina sikkatim na-ru-um is-
Sattar beéli na-ra-am lisabilamma FM 8,
48: 12f. “if the inscription should be in-
scribed in the (statue’s) pegs, my lord
shall have the inscription brought to

t2]

me .
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5. On OA s. Veenhof 1995; Hertel 2013,
77-88. NICK (1-2, 5), TS (3-4),

naru, na ‘aru (Nuzi) s. maru.

nariitu “musician’s craft”
OB lit. [liz d]a?-nu na-ru-tum nemequm
hasisum ZA 110, 39 i 11 “the musi-
cian’s craft, wisdom, intelligence” [may
be m]ighty(?)”.

nasabii s. nasbii

nasahu, nasahu, + nasaku “to tear out”
G 1. MB Ekalte si-ik-ka-tum ina igari
ta-na-Sa-ah WVDOG 102, 39: 18 “he
will pull the nail out of the wall”. S.
Mayer ib. p. 37 for /s/ spelled s.
2. NA $a PN i-su-hu-ni-ni StAT 1,35: 4
“(silver) that PN took from me (as
loan)”.
3. NA [iS]tu tamkari a-ta-as-ha Deller
1987a, 5 obv. 5 “I took (silver) as loan
[frlom the merchant”.

N uznan na-an-su-ka Or. 87, 18 1 51
“ears are torn out(?)”. Cf. Streck/Was-
serman 2018, 31.  MPS (G, N), MTRS (G)

nasaku “to throw (down)”

G 1. NA adii mimma Sa ina libbi uzni sa
sarri na-as-ku-ma SAA 10, 112 r. 18
“now, whatever is thrown into the ears
of the king”.

2. LB ina burti na-"as-ka-ak' BIN 1, 17
= dubsar 3, 25: 13 “I am thrown into a
pit (= 1 am in trouble)”. For possible
Aram. influence in this metaphor s.
Levavi ib. p. 260.

S OB [...] ana PN la tu-§a-sa-ak AbB
12, 122: 15 “do not cast aside [...] for/to
PN”, s. van Soldt ib. p. 101, 122b.

St “to put in order”: OB halassu rapSam
Su-ta-as-su-ka-am ul ile’’ 1 ARM 33, 82:
6 “he will not be able to administrate his
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wide district”. The reference shows that
the St stem “to put in order” derives
from nasaku and not from nasaqu (thus
AHw. 753, CAD N/2, 22f.), s. Durand
2019, 212 n. b, although the semantic
connection to the G stem remains un-
clear.

Disc.: For nansuka s. nasahu N.
MTRS (G), TS (St), MPS (G/St)

nasaqu St s. nasaku.

nasasu “to complain”; + LB

ina libbi a-na-as-su-su AOAT 414/1,
142: 25 “I shall complain about it”. S.
also nazazu.

nasbitu “a ritual or a religious festival”

For OA s. CAD N/2, 30 s.v. naspittu;
Dercksen 2015b, 53f. (add. refs. and
disc.); de Ridder 2015 (on the form and
MA parallels). NICK

nasbii, + nasabii “dipper”
MA lex. [%¢/g-ha-an-Su =] na-sa-"bu-ii"
KAL 8, 61 ii 10 (Hh X 84), cf. CAD
N/2, 24. MTRS/MPS

nasiku “sheikh”; + MB, + LB

1. MB Ekalte 4 na-si-ku eber $a “GN
WVDOG 102, 34: 10 “4 sheikhs from
beyond the river GN”. Mayer ib. under-
stands the word as nasiqu “Arbeits-
pflichtiger”, but in 1. 7 a rab Suté “chief
of the Suteans” is mentioned which
points to a tribal context.

2. MB PN ... "ng-si-ku JCS 34, 246: 5
“PN, the sheikh” (Diff. Pentiuc 1999,
93: < Ugar. nsk “metalsmith”? Cf.
AHw. s.v. nasiqu, CAD N/2, 27 s.v.
nasiku).

3.NB Tna'-si-ka-a-ti $a “A-ram OIP
114, 27: 19 “the sheikhs of the Ara-
maeans”.

naspantu

4. NB na-sik "U-bu-lu ib. 98: 17 “the
sheikh of the (tribe of) the Ubiilu”.
5. LB pl. “na-si-ka-ti dubsar 3, 26: 26.

6. SB Unclear: na-"si'-ka'-ti AfO 32, 3
r. 7 (parallel to Sakkankii “governors” in
the next 1.?). Sommerfeld, ib. “fernen
Léander”.

7. Abraham/Sokoloff 2011, 43, follow-
ed by Cherry 2023, 281f.: Probably
WSem. word in Akk., but not specifical-
ly a loan from Aram. Zadok 2022, 109
considers it “a late Amorite term”.

nasikatu s. nasiku
nasiku “an occupation” s. nastku.
**nasistu s. nasisu

nasisu “a bag”; + OA

1. OA n narigdtum Sa liwitim SA.BA n
na-si-su n wrzimikki Prag 470: 21 “n
nariiqu-bags for wrapping, including n
n.-bags, n urzimikku-bags”.

2. Fem. and masc. pl., cf. ib. p. 60. The
Sg. nasistu (CAD N/2, 28; AHw. 754a)
is hitherto not attested.

3. S. Michel/Veenhof 2010, 237 (OA);
Durand 2009, 76 (OB). VM/JW

naspantu, naspattu “levelling, devasta-
tion”; + OB
1.0B lit. Sa ... na-ds-pa-at'-ta-am
iSakk[anu] Fs. Sjoberg 17: 16 “who de-
vas[tated]”.
2. OB (DN s$a) aban na-as-pa-a[n-tlim
elt mat nilkulrtim usaznanu BagM 34,
138 1 9 “(DN, who) makes leveling
stone(s) rain upon the enemy’s land”
(Mayer 2017a, 19).
3. SB DN ... ina tésé na-as-pa-an-ti um-
massu lihallig Sumer 38, 125 v 7 “may



naspanu

DN destroy his troops in devastating
chaos”. MPS (1), JW (2), VM (3)

naspanu “a leveling tool”
OB 10 ®na-ds-pa-nu ARM 30, 226
M.9889: 6 “10 leveling ropes” (in list of
ropes).

**naspittu (CAD N/2, 30 s.v.) s. nasbitu

naspi “a storage unit?” (AHw. 754) s.
nasbu

nassu “wretched”
SB [nala-as-sit anhu ibakki [n]a-as-su
la natilu ihettib dimtu ORA 7, 318: 22f.
“a wretched, tired person weeps, a
wretched, blind person sheds tear(s)”.

**pnasukkit (AHw. 755), s. von Soden
1989a, 79 and CAD S 362 s.v. sukku b.

nasabu II “to put down”; + OB

(he has paid this silver) u na-as-ba-am
is-si-ib-[$Tu ARM 22, 328 ii 2 “and has
drawn up an incontestable (document)
for him(?)”. Almost all attestations of
this verb (both OB and EA) are from
Hana. S. Charpin 2002, 85. Cf. nasbu.

nasaru “to watch”

G NB ki ta-at-ta-"as'-[ru nemel] nasari
tatamar ... ki la ta-tas-ru ... SAA 21, 8
r. 14, 17 “if you guard, (then) you will
have seen [the profit] of watching. If
you do not guard ...”.

+Dtn SB tu-ta-"na'-[sla-ras-"su-ma’
KAL 10, 79: 20, 22 “you look constant-
ly after him”; cf. AMT 45, 1: 4 [...{]u-
ta-na-sar-Bl-ma. MTRS/MPS
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nasbu “definite, firm, incontestable”;
+ MA

1. tuppu na-as-bu sa la bagre RA 105,
86: 13 “(this is) an incontestable tablet,
free from claims”.

2. maru na-as-bu JCS 43, 47: 11 “(the
adoptee) is an incontestable son”.

3. Refs. in CAD N/2, 141 s.v. nazbu and
in AHw. 754 s.v. naspii belong here.
Charpin 2002, 85; de Ridder 2021, 196
with add. lit. — Occurs in figura etymo-
logica with nasabu 11, s. above s.v.

nasiru, fem. ndasirtu “guard, guardian,
protector”; + OA
1. OA illa na-si-ri-im ZuBri la ihalliq
OAA 1, 127: 23 “may my ZuBrum-
slaves not run away because there is no
guard!”

2. OA arhalam Sa na-sir alim WAK 53:
33 “the arhalum of the protector of the
city”.

3. OA PN na-si-ir GN kt 89/k 365: 5
“PN, the guardian of GN” (s. Donbaz
1993, 133).

4. ula ana na-si-ra-at bétika talqé’ anni

Prag 735: 16 “you have not treated me

as the guardian of your house(hold)”.
NJCK

nasmadu “band”
OB 2 BAR.SI na-as-ma-du-u ARM 30,
297 M.5983+: 9 “2 n.-headbands; also
ib. 281 M.12190: 2; 5 BAR.SI na-as-
ma-du ib. 337 M.12201+: 27 (among
the king’s garments), s. Durand ib. 75f.

nasrapu “a cut of meat”

LB ““na-sa-ra-"pi Sa ga'bid[u] Jursa
1999, 181 BM 42425+: 5 “n. piece of
the liver”.
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nasru “attentive, spy; a chest(?)”

1. Attentive, spy: (Mayer 2017a, 191.):
a) OB 1 mar bit tuppt na-as-ra-am
ARM 26/2,294 no. 414: 31 “1 attentive
scribe”.

b) OB [“nla-as-rum isémma ARM
26/1,446 no. 217: 36 “a spy came to me
(saying...)”, s. also ARM 4, 81: 24;
26/2, 131 no. 357: 7; 134 no. 358: 8, .
10.

¢) SB (nightwatchmen) érati na-as-ra-
a-te dalpate la salilati KAR 58 r. 12
“awake, attentive, restless, wakeful”.

2. NA [n] ®na-sa-ra-"nu* ZA 74, 79: 20
“n wooden chests(?)” (in inventory); cf.
Deller ib. p. 86. VM/MPS

nassabu “drain pipe”

SB ana Siuzub uri Sakin na-an-sa-bu
Jiménez 2017, 168 Ic 19 “the drain pipe
is installed to save the roof”.

nasil, nesi “to tear down, scrape”

S. tahriru.

nisu “to scorn, despise”

G 1. OB lit. awilum Sa maram la isii na-
a-as ittt ahisu ZA 110, 42 ii 35 “a man
who has no son is scorned by his
brother”.

2. OB [ana] bélikunu iqal alanisu i-na-
a-{AZ}-as ARM 26/2, 425 no. 489: 17
“he respects your lord, (but) he despises
his cities”.

+ N OB ina rédi in-na-as OBTIV 23: 4
“(until T came to my lady’s aid) she was
disrespected by the soldiers” (Mayer
2017a, 20). TS/MPS (G), JW (N)

nasaku “to bite”
+ Gtn SB [Summa awilu] ... Sapatisu i-
ta-na-[Sa-kla KAL 10, 79: 25 “[if a
man] constantly bites his lips”.  MTRS

nasaru
nasallulu s. salalu 11

nasappu “a basket, bowl”
1. OB 4 na-pa-as-su ZABA[R] ARM
32,461 M.7746: 3 “4 bronze n.”.
2.0B [...] ina na-Sa-ap-pi iSakkanii
FM 3,57 no. 2 TLii 1 “they place in an
n.” (ritual).
3. OB na-Sa-ap-pu CUSAS 9, 147: 4
(given to a priest).

4. SB na-Si-ap-pa rummi ALL no. 11 r.
4 “leave aside the n.!”.

nasapu “to blow away”; + LB
nisht ni-su-pu OECT 12, A 175 =
AOAT 414/1, 114: 7 “let us blow away
(i.e. get rid of?) the n.-interest”. Cf.
comm. ib. p. 229.

nasaqu “to kiss”
N OB kima Sa andaku u atta ninnamru-
ma ni-na-as-qu Shemshara 1, 65: 9
“when I and you had met and kissed
each other”. VM/MPS

nasaru “to deduct, remove, confiscate”

G 1. OB lit. lu-Su-ur kaspam milit lani-
Su Fs. Moran p. 292 r. 14 “let me set a-
side silver (for) casting his body”.

2. OB egel mari PN as-su-ur-ma AbB 4,
69: 8 “I confiscated the field of the sons
of PN”. Cf. Stol 2001, 464.

3. OB watram us-ra-m[a] réskunu likil
Fs. Veenhof p. 460 r. 13 “deduct the sur-
plus and (it) should be available for
you!”

4. NB NINDA"2_q jt-ta-Sar-ra SAA 18,
123: 9 “he has reduced my bread”.

D Instead of nu-su-ur CT 46, 44 ii 4
(AHw. 759 D 1) read nu-uk!-ku!-ur, s.
Streck/Wasserman 2011, 121f.

N NA with marasu: Sa amrasuni tasam-
me a-ta-Sar StAT 1, 52: 8 “did you hear



+ nasbu

that I was sick? I am weakened (lit. cut
off)”. MTRS

+ nasbu “rotten(?)”; SB
la takkal sira na-as-ba u gidi na-as-bu-
ti AulaOr. Suppl. 23, 14: 5f. “do not eat
the rotten(?) flesh and the rotten(?)
sinews!” Cf. Arnaud ib. p. 57f.

+ na$é-pititu “guarantorship”; LB

akt na-Se-e-"pu-tu-tu’ CUSAS 28, 13: 3
“according to the guarantorship”.

nasgallu s. gisgallu

naslamtu “‘safekeeping; security (for a
loan)”; + OB
1. OB dir na-as-la-am-ti al-e-na-til
CUSAS 29, 170: 8 “the wall of safe-
keeping was finished”.

2. OB PN(?): Na-as-la-am-tum CUSAS
8, 59: 32, 36 “Gift(?)” (cf. sulmanu).

3. MA ki na-as-lam-ti anneke anni’e [n
IKU eqallsu damgatu [PN u] PN2 [kT
Saparlti uktanalli KAM 10, 13: 11 “as
security of this lead, [PN and] PNz will
hold [n] good [ikii] of his field as
pledge”; "na'-as-lam-ti ib 10: 10. S. de
Ridder 2021, 196.

+ na/iSpahallu, nispahallu “fetter”; OB;
Sum, 1w.?
1. ¥na-as-pa-ha-la-am iptassu FM 9,
270 no. 67: 25 “he locked him with a
wooden fetter”.
2. eblam <sa> qabli'su’ [issalbas-<su>
u ni-is-pa-ha-la-am [anla Sépisu iddr
M.8921:17 (ib. p. 272 n. 25) “he
grabbed him by the waist rope and put a
wooden fetter on his foot”.

PRt

3. Etym.: Sum. gis “wood” + pa “stick,
branch” + hal “thigh™? VM/MPS
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naspaku “store (of grain); spout (of a

jar)”
1. OA “store (of grain)”: apart from BIN
6,591. 12 (= WAK 280) also SE-um na-
Fas'-pu-kum AKT 6D, 780: 11 “a store
of barley”; na-ds-pa-kam madam “a lot
of stored barley” kt 88/k 971: 44 (s.
Dercksen 2015b, 57).

2. OB “spout:
a) (1 vessel, a golden goose weighing 1
mina) 2 GIN KU.GI na-as-pa-ak-sa
ARM 31, 39: 3 “2 shekels of gold (for)
its spout”.
b) (1 goblet, a golden goose) SA 1 na-
as-pa-ku ib. 173: 35 “(in the) middle 1
spout”; sim. 155: 1.
¢) (gold) Suqulti 2 na-as-pa-ki sa nurmé
ib. 87: 6 “the weight of 2 spouts of a
pomegranate (vase)”.
d) 1 na-as-pa-ku Sa #[...] ib. 232: 5; 1
na-as-pa-ku-um ib. 81: 3.

NJICK (1), TS (2)

**naspartu B (CAD N/2, 76)
S. von Soden 1984a, 33.

naSparu II “a garment”; OAkk

Yepg-as-pa-ru(-um) Banca d’Italia 1,
148: 1, r. 2; SCTRAH 20: 3, 22: 3, 23:
3,24:3,25; 1", 31: 2; CUSAS 13, 37:
3, 124: 5; 154: 1 pass.; CUSAS 23, 137:
3; Yenq-g§-pa<-ru> SCTRAH 204: "7,
222: 2 (Such-Gutiérrez 2018, 146f.). S.
AHw. 761 s.v. nasparu mng. 1; CAD
N/2, 77f. s.v naSparu B. S. also naspar-
tu.

+ naSpari “reputation(?)”; SB
1. na-as-pa-ru-u ekissu SpTU 2, 22: 24
= AMD 8&/2 p. 14: 9; STT 95+295 1 24
“reputation(?) is taken away(?) from
him”.
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2. na-as-pa-ru-u issersu AMD 8/2 p.
15: 23 “reputation(?) will thrive for

2

him”.

3.Cf. Abusch/Schwemer ib. p. 29
(transl. based on context; < nasSpari
“messenger’’?).

naspu “blown away, wafted; a designa-
tion of thin beer”; + OB

1. OB lit. kalbum rubbusum erisum na-
as-pu-um Sind illakii harrana ZA 71, 63
r. 15 “a lurking dog, a wafted smell — (it
means that) two (people) are passing by
the road”; cf. nasapu “to blow away”, s.
Kogan 2011a.

2. OB n pihii na-as-pu CUSAS 9, 255:
2;256:2,257: 2 and passim.

3. Powell 1994, 105; Boivin 2018, 165.
VM/MPS/IW

nasSartu s. namsartu

nastuq/k “a leather or linen bag”

1. LB ina "*na-as-tuq/k Iraq 43, 138 AB
246: 3, 15 “(silver was placed) in a n.-
bag” (von Soden 1984a, 33). S. also van
der Spek 1998, nos. 7, 9, 10, 16, 17, 22,
25, 28.

2. Linen: #%ng-a§-tuq/k ib. no. 29: 24.

wA G

nasi “to lift”
G 1. OB lit. u[l li]bbt is-si-a-an-ni-ma
CUSAS 10, 5: 78 “did no[t my ent]husi-
asm (lit. my heart) carry me away?”
2. 0B alum $a nukurtam i-na-as-Su-u
nakri RA 82, 100: 41 “the city which
will declare war (against him) is my
enemy”.
3. SB dina Sa la na-su-u KAL 7, 25: 22
“a legal decision that is unbearable”.
4. NA kisir PN ... résu ni-na-das-si SAA
5, 250: 15 “we take care of the contin-
gent of PN”.

natakusri

Gtn NA ina libbi PN sehrasu it-ta-na-
as-su CTN 6, 109: 6 “as replacement of
PN they will regularly bring his ser-
vant”. VM/MPS (G), MTRS (G, Gtn)

nasu “a kind of beer”

LB (honey for making) **na-a-$i dubsar
7p. 174 BM 117458:12.

nasi “carrier”

NA PN bél na-si s5a KUBABBAR
StAT 3, 25: 7 “PN is the carrier of sil-
ver” (Deller/Mayer/Sommerfeld 1987,
185). MTRS

nasu “to tremble, shake, move”

+ Gtn Ssumma ameélu em libbasu i-ta-na-
as AOAT 43, 253: 25 “if a man is hot
(and) his stomach is constantly trem-
bling”.

D 1. OB lit. kussi Sarriitisu nu-u-us-su
CUSAS 10, 15: 25 “(the throne) of its
kingship is(!) shaking”.

2. OB intrans.: awilitu ... [ana li]bbi
GN ul ti-ni-is-Su-ni[m] ARM 26/2, 166
no. 364 r. 5 “the people did not move
towards GN”.

Disc.: The ref. OBTR 124: 5 cit. CAD

N/2, 114 ad 1c probably belongs to nasi
11, s. narabu. VM (Gtn), MPS/JTW

nataku “to drizzle”

G OB ula i-na-tu-u[k] ZA 90, 204 ix 25
“it will not drizzle”. TS/MPS

**natakushu (AHw. 766) s. natakusri

natakuSri “mng. uncert.”; MB Nuzi;
Hurr. 1w.

With metathesis: (barley) ki ta-na-ku-
us-ri-Su iddin HSS 16, 98: 8 “he gave as
his ¢.”” (Deller/Mayer/Sommerfeld 1987,
195). S. Richter 2012, 269.



+ natanu?

+ natanu? “to give”; NA; Aram. lw.

li-te-nu-ni SAA 5,17r.1;15,50: 6, both
in broken context, are understood by
Cherry 2023, 182f. as forms of natanu.
Leonhardt 2024, 156 § B.146: enii Gtn?

natbaku, nad(a)baku “a wadi or ravine”

NA dameékunu ina harri "'na'-da-"ba-ki’
SAA 2, 12: 7 “(DN will pour out) your
blood into a ditch, a ravine”. MTRS

+ natkapu “drill”; LB

[n nla-at-kap AN.BAR YOS 24, 90: 6
“[n] iron drill(s)”, s. ib. p. 86 (< takapu).

**nattalu (CAD N/2, 120)

Read na-AB-la-at? (von Soden 1984a,
33).

natalu “to look”

Gtn SB [dligliki lit-ta-ta-lu kalu kibrati
Farber 2014, 267: 22 “may your glances
view the whole world”.

natapu “to tear out”; + MA

G Lex. pa é = na-ta-pu CUSAS 12, 49
iv 10 (Izi) “to tear out a branch = to tear
out”, cf. DCCLT.

+Gtn? MA [...]™ ta-ta-na-ti-i[p]
BVW 22 Fr. 15 “you tear out repeated-
ly” (Deller/Mayer/Sommerfeld 1987,
185).

D Lex. pa é = nu-tu!(SU)-pu CUSAS
12,49 iv 11 (1zi).

+ nataru “to protect”; LB; Aram. lw.
bit na-ta-ri CT 56, 420: 5 “prison” (in-
stead of bit massarti; s. also bit na-sar-
u-tu CT 57, 103: 3), von Soden 1986¢,
414.

natilu “a grate(?)”
1. LB 1 "na-ti*-i[/-lu!] dubsar 7, 4: 4 (in
list of household equipment).

32

2. LB 2 bit "na-til"™ siparri dubsar 7,
39: 10 “2 bronze housings(?) for n.-
grates” (followed by kisukku grates, in
list of household equipment).

3. Cf. AHw. 704 nadillu.

+ nat/tipu “a wooden part of a boat”’; OB
12 #p4-Tl-pu! CUSAS 29, 203: 6 “12
n.s” (in list of parts of a boat). Cf.
natapu “to tear out”?

natpu “torn out”

Delete na-ti-ip-tum TIM 9, 53: 12 (CAD
N/2, 130) and read na-qi!-ib-tum.

**nattalu (CAD N/2, 120)

Read na-AB-la-at? (von Soden 1984a,
33).

natii III “to be suitable, proper”
MA assum pigitte Sa Sarre béli ki Sa na-
tu-a-Su-ni lepus BATSH 4, 10: 27 “con-
cerning the provisioning of the king, my
lord may do what suits him”. MTRS

nati IV “to hit, strike”; + OA
ina naprisim la i-na-ti-u-5i VS 26, 12:
17 “they must not hit it (the block of
lapis lazuli) with a chisel”. Note i-class.
S. also mantitu. NIJCK

na’a I, + ne i “to shout, lament”
G Lex. hi-l[i] = né-"us-u MSL 17, 35:
164 “who shouts” (Erimhus); s. KAL
11, 154 r. iii 7.
D SB zizanu "Sisitu" u-na-"-"i"* JCS 66,
76: 19 (Gilg.) “a tree-cricket let out a

tE)

cry”.
Disc.: AHw. s.v. nahii, CAD s.v. nai.
Most of the uncert. D-stem refs. listed
there likely belong to na i II below (s.
AHw. 768 na’ii, which has not been
included in CAD). MTRS (G), MPS (D)
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na’i I “to move along”
+Dt? OB [...] ut-te-i AbB 9, 279: 11
“he was pushed” (von Soden 1982,
592).
** N (AHw. 768, s. CAD N/2, 134).

na’'u “a stone used as tool for leather-
work”
Lex. ["]na = n[a-"lu-u = abnu $a aska-
pi KAL 8, 110 ii 26 “stone of the lea-
therworker”, cf. DCCLT (P370405).
MTRS/MPS

+ nawartu “brightness”; MB

SB [is]sakkan na-wa-ar-tum ALL no.
11: 1 “brightness is [br]ought about”.
Cf. nawirtu, regularly occuring with
Sakanu.

nawaru “to turn bright”

G OB lit. i-wi-ir kabtatt CUSAS 10, 8:
18 “my mood turned bright”.

D ina tayyarti bélikunu nu-na-wa-ra-
ku-nu-si-im ARM 33, 284: 27 “at the
return of your lord we will make a feast
for you”; cf. CAD 4b.

Dt OB lit. ersetum rapastum ut-ta-wa-
ar-Su (|| us dul-e-de) CT 58, 28 1. 6 “the
wide earth will be illuminated for him”.
SD Early OB us-na-wli-ir] RIME 4 p.
40 ii 6 “he made it shine (with lapis
lazuli and carnelian)” (Mayer 2017a,
20). MPS (G, Dt), TS (D), JW (SD)

+ nawena “part of a chariot”; MB Nuzi;
Hurr. Iw.

1 bubiitu 1 na-we-e-na™* HSS 15, 202:
15,4 “1 axle, 1 set of n.” (Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 195; Richter 2012,
267). VM

nawru [

nawirtu “brightness”

OB lit. melammi u na-wi-ra-tim UET 1,
146 i B 1 “aura and brightness”.

nawitu “a building or structure”; OB

Early OB MU na-wi-tfum...] Santag 9,
88: 12 “year in which [he built] n.”
(Kisurra year name, var. of na-wi-tu-um
JCS 38, 168: 14 already cit. AHw. 770).

nawriru, namriru “awe-inspiring lumi-
nosity”
1. Sg.:
a) OAKk [Na]m-ri-ru-um (as PN) MAD
5, 21: 12 (Deller/Mayer/Sommerfeld
1987, 201).
b) OB mahisum Sa na-aw-ri-ir qablim
.. ramii BagM 34, 148 xii 5 “warrior
who is clad in the splendor of battle”
(Mayer 2017a, 15).
2.PL: OB lit. Sa na-am-ri-ru-su (||
ni(sic)-[gal-a-ni)) kissat ni[$t] katmii Fs.
Sjoberg 17: 5 “whose splendor covers
all people”.

nawru L, namru, namiru “bright, shining”

1. Lex. "+zalag = nam-ru/rum MSL 10,
43: 164; 10: 207 “bright stone”. S. von
Soden 1982a, 135: “lime stone”?

2. OB samtim nam-ri AbB 8, 152: 49
“bright karneol”.

3. SB abbii na-mi-i-ru zérius PBS 1/1, 2:
43 “the fathers are shining (with good
will), (yet) despise him”. S. also
http://akkpm.org/P269974.html.

4. SB In Namrasit, a divine appellative:
lalna nam-ra-si-it nirika upiq béli
BAM 231123 | 3321 8" “I heeded the
brilliant rising of your light, my lord!”
(ref. to Samag; s. Deller/Mayer/Som-
merfeld 1987, 201).



nayyabtu

nayyabtu “floating rib”’; + OB

'na'-a-a-ba-at Fs. Geller 132 1 17 (list
of sheep body parts). On the construct
state s. Cohen ib. p. 136.

nayyalu s. ndlu

nayyalu “idle person; person without ser-
vice obligation or heir”

S. Marquez Rowe 2006, 225f. with
prev. lit.

nazamu I “to complain”
Dt SB sélebu itti ramanisuma ut-taz-za-
am-[ma] Jiménez 2017, 378: 12 “the fox
growled to itself”.

+naZamu II “to break, remove (the
envelope of a tablet)”; OA

D 1. (this naspertum is a copy of an
earlier naspertum) naspartum panitum
na-Zu-ma-at AKT 7A, 276: 21 “the ear-
lier naspertum is stripped of its enve-
lope”; also ib. 277: 34.

2. (a certified tablet) hiramsu sanagam
na-Zu-um AKT 7A, 96: 21 “with its en-
velope removed for inspection(?)”.

3. (4 tablets) hirmisu<nu>? na-Zu-mu
AKT 7A, 50: 15 “their envelopes have
been removed”.

4. Diff. Bayram/Kuzuoglu ib. p. 206:

nazamu 1 D “to cause a complaint”.
NJCK

nazapu “to threaten(?)”
+ D OB PN u-na-az-zi-ip yati u sa bit
naptariya AbB 12, 69: 36 “PN threat-
ened me and my guests”; s. von Soden
1992a, 152. For G s. AHw. 1579.
VM/MPS

nazaqu “to moan, be vexed”

+N OB assurre ... béli in-na-za-aq
ARM 26/2, 526 no. 533: 4 “I fear that
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my lord is vexed”. S. Mayer 2017a, 20f.
for disc. and further refs.

nazaru + nezéru “to revile, curse s.o.,
insult”
G1.NB sa pr Sarri i-"nez(NIS)-zer
SAA 17, 30: 15 “who insults the com-
mand of the king”.
2. i/i in NA (Deller/Mayer/Sommerfeld
1987, 186):
a) yasi adi matiya i-na-zi-ra-a-ni SAA
5, 46 1. 2 “he is cursing me and my
country”.
b) bét ta-na-zi-ri-ni na-zi-ir SAA 10, 17
r. 4f. “the house you curse is cursed”.
¢) li-iz-zi-ru-ni SAA 16, 36 1. 8 (= ABL
620), cit. CAD N/2, 140 s.v. zéru.
S S. Mayer 2017a, 22 (“to be considered
or declared cursed”).  MTRS (1), VM (2)

nazazu, nasasu “to hiss”
Gtn SB Summa ditto ina bit aw(ili] it-
ta-na-"sa'-a KAL 1, 20: 5 “if (mongoo-
ses) are constantly hissing in someone’s
house”. MTRS

nazbu s. nasbu

naZinu “a pin or nail; a weapon”

S. Arkhipov 2012, 118f. with add. OB
refs.

nazmatu s. nizmatu
nazzitu s. namzitu

nébahu I, nébehu 11 “a compensation”
1. OB inuma awilam S$éti ina halsim
annim titassiph né-bé-eh-ka eliya ibasst
ARM 27, 36: 37 “when you will have
assigned that man to this district your
compensation will be on my behalf (i.e.
I will be in your debt)”.
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2. OB beélr 1 warassu ana sér PN [li]s-
puramma neé-bé-eh beliya lilge ARM
26/2, 123 no. 350: 13 “may my lord
send one servant of his to PN (so that)
he will receive my lord’s compensa-
tion”.

3. OB 300 immeri né-ba-ah-ka anaddin
ARM 28, 111 r. 15 “I will offer 300
sheep as your compensation”.

4. S. Ziegler 1994, 15f. TS/MPS

nébehu I, + nabahu “belt”

1. Lex. (...) Sa-ga-du (...) = (...) Sa-ga-
da (...) = né-be-hu/eh (...) Emar 6/4
556: 17-24 (Hh) “Sagadu (pronounced)
Sagada = belt”, var. na-ba-ah nabasi ib.
25 “belt of red-dyed wool”.

2. SB kima né-bé-hi atri pis[u!] AulaOr.
Suppl. 23: 32 (Gilg.) “his mouth was
like an oversized belt”.

3.LB | né-bé-eh-hu OBO 260, 288: 7,
13.

nébertu “crossing”; + OA

OA 1/2 mana URUDU a-né-bar-tim
issa GN addin AKT 8, 146: 22 “I gave
1/2 minas of copper for the crossing in
(the area) of GN”; also AKT 6E, 1030:
9; VS 26, 150: 22. NJCK

néberu “crossing”

1. As euphemism for death: OA tahsis-
tam annitam ibbab né-bé-ri-su PN ulap-
pissi AKT 6E, 921: 25 “PN wrote this
memorandum just before his passing”;
also AKT 6A, 241: 25; OAA 1, 154: 25.
2. $a n. “ferryman”: OA Sa [né]-"be'-ri-
im ... la tusahhazanima eleppam la
utabbu i kt 00/k 10 IT 11 “you shall not
instruct a ferryman to make a boat sink”,
s. Gilnbatti 2004, 257 and Veenhof
2008a, 199 n. 848. NJCK

+ nehrayu

nebritu I “hunger”
OB lit. sunqum husahhu né||ne-eb-ri-
tum u mititu ZA 119, 40 i1 47 “famine,
starvation, hunger and want”.

nebritu II, nabritu “fodder, pasture”; OA
1. (silver) na-ab-ri-ti emaré AKT 6C,
671: 33 “(for) the paddock of the don-
keys”.
2. emart ina na-ab-ri-tim ittardiu AKT
6D, 746: 7 “they have chased my don-
key from the paddock™; also AKT 8§, 43:
18; VS 26, 46: 14.

3.S. Dercksen 2004a, 267270 with
disc. and add. refs. Pace AHw. 774 and
with CAD N/2, 148 and 203), there
seems to be no etymological connection
between nebritu 1 and I1. NJCK

ne’ellii “to run around”; + OB

Ntn OB lit. ubanatisu it-te-né-e’-le-a
CUSAS 18, 16 viii 12 “his fingers are
constantly moving”. MTRS

negelti s. nagaltii

+ nehletu “sieve”; OB

1 ne-eh-le-tum PIHANS 100, 562 no. B
8;s. Veenhof'ib. 566. VM

nehlu “sifting”; + OB
1. (barley) Sa ne-hi-il-su la harsu JCS
34, 170 no. 28: 4 “whose sifting was not
deducted”.

2.280 SE.GUR ne-eh-lum $a 1 GUR 2
BAN YOS 12, 203: 3 “280 kor barley
(and) sifting of 1 kor 2 ban”.

3. Veenhof 1985, 289f. TS

+ nehrayu “from Nehriya”; OB

1. n MA.NA Suqultum GAL né-eh-ra-i-
tum kaspum ARM 31, 89: 8 “n minas is



nehsu 11, nihsu

the weight (of) a silver cup from Nehri-
ya’9.

2. ([n] silver, the weight of) 1 GAL ne-
eh-ra-<i>-tim ARM 31, 261: 17 “1 cup
from Nehriya”. TS

nehsu IL, nihsu “a garment”

1.0B “epi-jh-si-im ARM 30, 205
M.5681 i 11: 1; "Wepjjp-su ib. i 38;
ARM 30,208 M.813115;s.1ib. p. 77 for
disc.

2. AHw. 775 nehsu 11, CAD N/2, 219
nihsu A and B. Cf. also nahsatu, above.
S. also nahisu CAD N/1, 137.

néhu “quiet, calm”
SB kima né-hu-u-ti mé buri CUSAS 30,
448: 10 “like quiet water in a pond (may
a daze descend upon you)”.

nekelmil “to look angrily”

Ntn SB mu-ut-te-ke-lem-mu-ii-a ORA
7, 320: 45 “those who look at me angri-
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ly”.

nékemtu “loss”

OB lit. pa[te]r né-ke-em-tim OECT 11,
1: 4 “who absolves(?) the loss(?)”.

némequ “wisdom”
Lex. é nam-ku-zu = bit né-"me-qi’
CUSAS 12, 42: 129 (Kagal) “house of
wisdom”.

némettu “levy, imposition; a staff”
OB [1] #né-me-et-tum yamhaditum
muhhaSa u isSissa hurasam uhhuz ARM
32, 366 M.5291+ 9 “[1] walking staff
from Yamhad whose top and bottom are
gold-plated”; [1 &né]-me-et-tum ib. 365
M.82661 1. TS
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+ nendu “a vessel holding 3 seah”; OB;
Sum. Iw.
1. 2 ne-ene-du sa sikari CUSAS 9, 86: 4
“2 n. vessels of beer”.
2.2 “eNINDA 3 BAN $a sikarum (sic)
ib. 109: 7 “2 n. vessels of 3 seah of
beer”.

**nenzu (CAD N/2, 166). Read bil en-zu
(Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 186).

nepelki s. napalkii

népestu, + nepessu? “workmanship”

SB né-pe-su dalati erén[i] SAAB 8, 5.
6 “the workmanship(?) of the cedar
doors”.

népisu “package (of precious metal)”
OA bab né-pi-si-ilm] ana PN kunuk
tamkarim lapit AKT 3, 110: 11 “the
opening of the package is sealed (lit.
touched) with the merchant’s seal for
PN”, s. Hecker ib. 186. VM/MPS

népitu “baker’s trough”
MB 2 #56-pi-t™ SCCNH 1, 390 YBC
5139: 17 (von Soden 1984a, 33).

nepril s. nuparu

nepteétu s. naptétu

13

neptil, + napti “opening, breach”
OB lit. na-ap-ta-su peti’atma CUSAS
18, 12: 26 “a breach is opened (in) it”.
MTRS

nepil, nap/ba’u “to take as pledge, dis-
train; to plunder”
G SB na-bi-i’ mat GN CUSAS 17, 72:
9 “who plundered the land of GN”.

+ N OB lit. ina ummanim Sakittim awilt
it-te-pi UET 6/2, 403: 5 “out of the (en-
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tire) regular army, (only) my man was
taken captive”.

Disc.: Refs. listed in CAD N/1, 24
naba’u B “to plunder”, N/1, 25 nabi’u
“plunderer” and AHw 698 nabi u 11 “der
fortfiihrt” are analysed as SB var. of
nepi (cf. already AHw. 779 nepii G 2).
VM/MPS/TW

~

neqelpii, ne/aqalpii “to float, glide, drift”
S NA Tus'-sa-qal-pa SAA 19, 118 1. 7
in broken context.
N SB kima erpet Salri muq-qlal-pi-ti
lig-gel-[pi] KAL 10, 40-44: 82 “let it
dr[ift] like a [floa]Jting cloud of the
wind”. MTRS

neqru s. niqru

nérebu, + nerbu “entrance; incoming”

1. LB lex. kur bu-dug-hu-dug = né-reb
Samas <ana> Aja SpTU 3, 114a i 5;
KAL 8, 96: 7 (Hh) “Mount Budughudug
= the entrance of Sama3 <to> Aja”, s. ib.
p. 193.

2. Early OB 1 UDU PN 1 UDU.TUR
PN2 né-er-bu-um KTT 36: 6 “1 sheep:
PN, 1 lamb: PNy, incoming”, and pass.,
s. ib. p. 240 for add. refs. Often in paral-
lel with situm “outgoing”.

MTRS (1), VM (2)

néru “to kill”; + OA

G 1. OA lit. (are you going) ana urditim
ni-a-ri-im AML 31: 23 “in order to kill
a young girl?” (s. Kouwenberg 2018/19,
59).

2.0B lit. né-e-er-ma DN sa rusé
CUSAS 10, 1: 32 “slain is DN of witch-
craft”. NJICK (1), MTRS (2)

néstu

+ nesaggallu “big fruit offering”; OB;
Sum. lw.
OB lex. ne-sag-ga-al = nesag-gal = ne-
sa-a-"ga-al-lu?-um?" ZA 83, 4 r. 1 16;
cf. Sjoberg ib. p. 15. nesag-gal > nesag-
gal. VM/MPS

néseptu “collection”

1. OB “a type of rental agreement”:

a) ana né-sé-pe-t[im] PN inassagma
ileggé TIM 5, 42: 15 “PN will choose
and take (a field) for n.”; s. Mauer 1980,
83.

b) né-sé-pe-tim ... ileqqii YOS 12, 543:
8 “they will take the n.”.

¢)n Se-e-Tem' né-sé-pe-tu-um OECT
15, 39: 7 “n barley (and) n.”

2. OB “final yield (of oil pressing)”:

a) (1 kor oil from 5 kor sesame and) ne-
se-ep-ta-su-nu  1/4  GIN  Samnum
ima[ssi] OBTIV 218: 4 “its final yield
equfals] 1/4 shekel of oil”.

b) n Samnum "restim n SILA né-sé-pe-
tum Or. 74 p. 327 IB 209: 3 “n first-class
oil, n liters final yield”.

3. Mayer 2005, 328. VM/MPS

T3

nesi “to step back”

S OB lit. nawarum Su-us-sit ZA 110, 40:

30 “light is far away”.

Disc.: OA i-na-ZA + bitu derived from

this verb in CAD N/2, 188as.v. nesii 1d)

is to be parsed ina sab/piti- of unclear

meaning, s. Veenhof 2019, 453-456.
MPS (S), NJCK (Disc.)

nesi “distant”

MB PN Ne-si-DINGIR MRWH 3: 11
“God-Is-Distant”. VM

néstu “lioness”
OB 2 UR.[M]AH-tum ZABAR ARM
31, 121: 6 “2 bronze (vessels in the
shape of) a lioness”. TS



nésu “lion”; + OA
1. OA annakam PN ina bab karim kima
neé-si-im parik AKT 6C, 528: 17 “here
PN is blocking the gate of the karum
like a lion”

2. OA PN gaqqad né-si-im kt 97/k 182:
28 “PN (with) the lion’s head (s. Cay1r
2016, 99)

3. OA masak né-si-im kt n/k 1697: 70
“lion’s skin” (list of animal skins, s.
Cegen/Erol 2018, 58; Dercksen 2021,
226).

4. 0B 1 kasum rées URMAH babsu u
matiusu kaspum ARM 31, 164: 37 “1
goblet with a lion’s head, its opening

and its eyes of silver”. S. Guichard
2005, 280f. with add. refs.

5. (a cow/female calf)... dikti UR. MAH
CUSAS 9, 317: 4; 328: 3; 337: 8 “killed
by a lion”. NJCK (1-3), TS (4), MPS (5)

+ netbitu “recruitment place”; OB
P[N qadiim gam]arti s[alb[isu ina né-
et-bi-tim [ul] wasi[b] u sabiisu ita[nas-
sals né-et-bi-ta[m)] ittana 'dlar ummal-
mi ali nakrum lilgenét[i] ... mat G[N]
[né-elt-bi-tam i adirma ARM 26/2,
203 no. 385: 35f. “PN is not staying at
the recruitment place "with all his
troops! and his troops keep "getting con-
fused'. They are always concerned re-
garding the recruitment place, "saying™:
‘Where will the enemy seize us?’ The
land of GN was concerned regarding the
recruitment place”; cf. Charpin ib. p.
205. VM/TS/MPS

nétu “to surround”

OB lit. nesum nadrum né-’i-it alaktim
Or. 77, 340 v 29 “raging lion, who be-
sieges the road”, cf. AHw. 788 s.v.
ni'1tu and CAD N/2, 219 s.v. nihitu. S.
also ni’ittu 11.
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nétu, ni tu, nitu Il “an ax”; + OB
1. GISY2 . ina né-ti-im siparrim ul
innakkisma FM 2, 88: 15 “the wood can
not be chopped with a n.-ax of bronze”.
2. Arkhipov 2012, 140f.: Ebla, Ugar.
ni 'tu (s. AHw. 798, CAD N/2, 300) and
nétu (AHw. 783, CAD N/2, 198) belong
together. TS/TW

ne’u s. na’i

né’u “to turn back; to loosen”
1. OB lit. lana né-> RA 101, 66: 84
(Gilg.) “he is saggy of figure”.
2. SB (if a person’s left temple) ne-e-et
ZA 77, 197: 8 “is turned inward”, s. ib.
p. 199.
3. SB [kak)kikunu ezziti eliSunu né-e-
‘as Traq 72, 100 no. 14:6 “let fly your
furious weapons against them”, s. ib. p.
101.
4. For the mng. “to loosen” (said of in-

strument strings) s. Mirelman/Krispijn
2009, 47f1.

nezi “to void (urine, excrement)”
OB in idiomatic use: ina kasim Sa isti
zésu iz-zi FM 2,238 no. 122: 43 “he shat
in the cup from which he had drunk”
(Mayer 2017a, 22).

ni aku “to have intercourse”

Pace CAD N not specifically “illicit
intercourse” (s. Biggs 2000, 1 n. 2). Cf.
also nik/qu.

nt alu, ndlu “to lie down (to sleep)”
G 1. OB lit. ni-il ZA 75, 200: 57f.
(stative), s. itilu.
2. OB lit. malka! gléra ...] "i'-ni-lu
Westenholz 1997, 198: 53 “the h[ostile]
princes laid down”.
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3. NA li-ni-la SAA 2,2 1. v 27 “may he
lie down”.

4. SB [er]setimma nisii i-ni-lu/lus Stpé-
améli 142 “people lie in the [un]der-
world”.

5. With acc., SB (Deller/Mayer/Som-
merfeld 1987, 199f.):

a) ersaka ni-il CT 51, 108 ii 6 “lie down
(on) your bed!”

b) mayyal zibni i-na-al-la K.3519
+9012: 5 “he lies down on a bed (made)
of a reed mat”.

6. Participle (Mayer 2017a, 15), SB:
a) ana na-i-il ka[gqari] Fs. Sjoberg 326:
64 (PBS 1/1, 2: 29b) “for the one who
has laid down on the ground (i.e. in the
netherworld)”.
b) na-'i-i-lu gereb erkalla ORA 7, 232:
9 “who has laid down inmidst the
netherworld”.
¢) muterr(i nla-a-a-lu ina ge'reb qubii-
riib. 231: 2 “who retrieves the one lying
down from within the grave”.
d) kima ré’i alpi na-a-a-li MesCiv. 2,
86: 365 “like a cowherd who is lying
down (sleep shall befall you)”.
S 1. OB amminim indtisunu 1a tu-is-ni-
il ARM 26/2, 25 no. 297: 20 “why did
you not put their eyes to sleep?”, refer-
ring to the blinding of musicians.
2. SB us-na-la-an-[ni] KAL 3, 74 b 3
“he (Pazuzu?) makes me lie down”.
St “to lay (oneself) down”: OB lit. M-
ta-na-"al' Finkel 2014: 34.

MPS (G/St), MTRS (G/S), IW (G)

ni’aru “papyrus, parchment”

LB na-a-a-ru ... immariima dubsar 7, 7:
3 “they will check the papyrus”; am-
matu Sa eqli sa ina na-a-a-ru ib. 5 “the
cubits of the field which are (written) in
the papyrus”.

nidu

+ nibarbarakku “mng. unkn.”
OB lit. sa ni-bar-bar-ra-ki UET 7, 73 iii
96 (Sg. letter, Westenholz 1997, 148ff.)
“the one (in charge) of the n.”, between
LUMA.GID.DA  “boatman”  and
LU.SUR.RA “spinner”. Connected with
Sum. bar-bar “shuttle of the loom™?

nibitu “name”; OA “specifications (of
metals)”; + OA
1. mala ast’am nas i ni-bis-it ast’im ...
ina tuppim luptanim AKT 5, 1: 20
“write for me in a tablet how much me-
teoric iron he (the buyer in question) has
with him (and) the specifications of the
meteoric iron”.
2. ni-bia-"it" URUDU ana PN Supram
KTS 1, 3b: 9 “write the specifications of
the copper to PN here”; also AKT 6A,
246: 25 || KT 6C, 668 1. 4. NJCK

nibraru “a textile”; OA
S. Michel/Veenhof 2010, 237.

nibritu CAD N/2, 203) s. nebritu |

nibzu “a type of tablet, document”

1. Perhaps the term for a triangular
docket (s. CTN 3 p. 63 with prev. lit.).

2. For a disc. of the Aram. etymology, s.
Abraham/Sokoloff 2011, 43 (undeci-
ded) and Cherry 2023, 183 (accepted).
Not in Zadok 2022.

nidahi s. nidu

nidu “lying, laying, throwing down”
1. OB said of textiles, an appliqué(?):
a) ni-du (of a blanket) ARM 30, 29f. T.
263: 8 and pass. S. SAD bittu 11 2.
Durand 2009, 145: “weft”.
b) (wool) ana n[il-di-im Sa elenum
ARM 13, 10: 12 “for the n. of the top (of



nidatu

the cloth)”, s. Durand 2009, 145: appli-
qué?

2.In nidahim (Sandhi, Mayer 2017a,
22): OB ni-da-hi-im la tarassi'am AbB
12, 124: 16 “do not become neglectful
towards me”, sim. AbB 13, 66: 12; MB
ni-da-a-hi MDP 2, 89 iii 29.

nidiitu “uncultivated land”

NB kiratilkulnu ni-du-tu tultalika SAA
21, 49: 12 “you left your gardens
fallow”. MTRS

nidugallu, niduhgallu “chief doorkee-
per”; + NA

NA "NI.DUs.GAL Parfiimrezepte 39 i
10 (Deller/Mayer/Sommerfeld 1987,
187).

niggallu, nim/ngallu, + ingallu “sickle”;
+ MA, + NA

1. MA 2 ME 52 $a nig-gal!-li MARV 2,
27 r. vi 8 “252 reapers” (Deller/Mayer/
Sommerfeld 1987, 187).

2. MA summa PN ana ni-ga-li la ittalka
pi-gal-la $a PN 1a issabat Subartu 14,
12: 13—15 “if PN does not come at (the
time of) the sickle (i.e., harvest time)
and takes the sickle”. Note that the de-
terminative GIS is used when the object
and not the harvest time is meant.

3.NA ingallu (s. Deller/Mayer/Som-
merfeld 1987, 187):

a)5 in-gal™ parzilli Deller/Finkel
1984, 78: 4 “5 iron sickles”.

b) in-gal-lu parzilli SAA 15, 26: 13.

¢) in-gal-a-te parzilli CTN 2, 155 iv 18.
d) in-gal-li-su-nu SAA 19,23 r. 10.

4. LB: a) kiim marri quimii u nim-gal-
lum Jursa 1995, 133 no. 43: 10 “instead
of spade, ax and sickle”.

b) nim-gal-la parzilli ana dullu CT 55,
402: 2 “n iron sickles for the work”.
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5. Cf. nimgallu. ~ MTRS (1, 3), MPS (2, 4)

+ niggaru “a sanctuary”; SB; Sum. lw.
1. Lex. nig-gd-ru = [isirtu] AOAT 50,
446: 170 (exp. malku) “n. = [sanctu-
ary]”.
2. SB é-nigin-mar-ra || nig-gd-ru ASIJ
7,22:163.
3. Hrasa 2010, 290: s. also the Sum. title
of Gula, gasan nigin-gar-ra || Nin-nig-
ga-ra' “(Gula), lady of the n.” SBH 58:
33f.

+ nighu “territory”; OB; Amor. lw.

1. kima GN GN2 u GN3 ni-ig-hu-um Sa
DUMU™ Yamina ... ni-ig-hu-um S$a
HANA™S GN4 Durand 2004b, 120
A.2730: 34f. “just like GN GN2 and
GN3 ist the territory of the Yaminites ...
the territory of the Haneans is GN4”; ni-
ig-hi isti pana si ib. 48 “it has always
been my territory”.

2. halst ana halsika ni-ig-hu-um FM 6,
18 = ARM 33, 1: 42 “my district is a
territory for your district”.

3. ul ni-ig-hi-i ARM 34, 123 r. 1 in bro-
ken context.

4. Durand 2004b, 118-120 derives the
word from Arab. naga ‘a, referring to
Kazimirski 1860 II 1205 “chercher a se
procurer de I’eau et du fourrage” and in-
fers from this for nighu the mng. “custo-
mary grazing ground”. The basic mng.
of the Arab. verb is, however, “to be
useful” (Wehr 1985, 1249 “niitzlich
sein”), and the mng. “to look for pas-
ture” is a specialized use of the verb (s.
also the noun nug ‘a “foraging”) derived
from this basic mng. It is more obvious
to connect n. with the root NG° in
NWSem. languages, i.e., “to touch”: the
Hebr. verb is also used in Qal and Hif"il
in the sense of “to extend as far as”
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(HAL III 631f.), from which one can
infer for n. the more general mng. “terri-
tory”, which also fits the contexts of the
noun above. The more specialized mng.
“grazing ground” is covered by the fre-
quent noun nawii.

TS (1, 2), IW (3), MPS (1, 2, 4)

nignakku  “censer, incense-burner”;
+ OB

1 ni-ig-na-ak-[ku] ARM 31,277 1. 9.
TS

nigsagilli “substitution”

S. also nusagilii und piihu.

nigiitum “joy”
OB lit. bit ni-gu-tim Sa tasiltam malu
JCS 26, 162 1. 5 “house of joy, full of
delight”.

+ nihillu “a kind of sheep”; MB Qatna
1 “upi-hi-lu QS 3, 38: 16, 31.

nihittu s. ni ittu I and 11
**nihitu (CAD N/2, 219) s. nétu

nihlatu “property handed over”; OB

1. (sesame) Sa ina ni-ih-la-tim thulii
ARM 23, 73: 41 “which they used up
from what was handed over”.

2. ana ni-ih-la-ti-Su lilge ARM 28, 99:
11 “he shall take as his property.” TS

niblu s. nehlu
nihsu s. nefisu 11

ni’ittu I “trouble, cause for worry”
1. OB téretuya [$lalma mimma ni-'i-it-
tam ul [1]sdG ARM 26/1, 364 no. 181: 11
“my omens are good: there is no cause
for worry”.

nikiltu

2. For CUSAS 18, 22 r. 21-24 s. niittu
11. TS (1), MPS (2)

+ ni’ittu II “surrounding; besieged terri-
tory; trim, edging”’; OB
1. OB lit.:
a) eqel ni-i-it-ti Sa nakri Sallata [tasal-
lal] CUSAS 18, 22 r. 21 “you will plun-
[der] a territory besieged by the enemy”.
b) eqel ni-i-it-ti Sa nakri Salim ib. 22 “a
territory besieged by the enemy will be
safe”.
¢) eqel ni-i-it-ti-ka nakru Sallata i[Sal-
lal'] ib. 23 “the enemy will plu[nder] a
territory besieged by you”.
d) Diff. George ib. p. 148 and 150: from
ni’ittu 1, “territory about which the ene-
my is worried” etc. ni’ittu is PiRiSt of
nétu “to surround, besiege”. Refs. for ni-
i-t- listed in AHw. 798 and CAD N/2,
300 under nitu (PiRS of nétu) may be-
long here.

2. OB (gold) ni-hi-tum Sa kussim Sa DN
ARM 32,389 M.9049: 3 “trim for DN’s
throne”. S. ib. p. 65.

nikaru s. nakru

nikiltu “cleverness, cunning, deceit”
1. SB [n]ik-la-a-ti ameluti usabbal Saru
ORA 7, 318ff: 2 (cf. also ib. 24, 28, 54)
“(DN) makes the wind carry off the
deceits of mankind”.
2. rikis nik-la-a-"ti" raggi ib.: 3 “the
knot of deceits of the evil man”; rikis ni-
kil-ti ib: 7, 17 “knot of deceit”.
3. ni-ik-la-a-ti ramnisu mehu liba’ ib.:
61 “may the storm overcome his own
deceitfulness”.

4. Cf. also ORA 7, 318ff.: 5, 8, 12, 15,
17, 27 (cf. nakalu D), 34, 51, 72. S. also
niklu.



nikiptu II

nikiptu II “an aromatic plant”; + LB

1. SIM.NIN.URTA BM 54060 i 9
(Jursa 2009, 148) “n.-plant” (in incense
recipe).

2. My k[ip-tus] BM 77429: 15 (Jursa
2009, 151). VM

niki$tu “decision, ruling”; OA
1. Of authorities:
a) annakam  ni-ki-is-tumo(DAM)  Sa
karim Sa kima ... AKT 8, 266: 10 “here
aruling of the karum is in force that ...”.
b) ni-ki-is-ti "alim" AKT 9A, 5: 5 “aru-
ling of the city” (s. Veenhof 2021, 188).
¢) ekallum ni-ki-is-tam iskum(ma) kt n/k
1490: 18 “the palace has laid down a de-
cision” (s. Cecen/Gokeek 2021, 538).
2. Of the gods:
a) ana ni-ki-is-tim Sa ilum ikkiSuka la
tatii’ar OAA 1, 34: 28 “do not renounce
the decision that the god has made about
you”; sim. OAA 1, 13: 7.
b) amminim ana ni-ki-Sa-té-ka ana bet
PN tattunii’ar OAA 1, 16: 5 “why do
you constantly renounce (the god’s?)
decisions about you regarding the house
of PN?”

3. For further refs. and discussion, s.
Veenhof 2015a, 266f. NJCK

niklu “deceit”

1. SB ina ni-kil udannini ORA 7,
318ff.: 30 “in the deceit which they
made severe”.

2. nakil ni-ki-lu-u-a Sumgit ib.: 42
“smite the one who plots deception
against me!”; S. also ib. 58.

3. S. Abraham/Sokoloff 2011, 43 and
Cherry 2023, 282f. (not a loan from
Aram.); However, the late mng. “de-
ceit” might point to a semantic calque.
S. also nikiltu.

42

niksu “cutting (off); cut (of fabrics)”;
MA, NA

1. MA “pi-jk-su MARV 10, 10: 1. S. de
Ridder 2021, 196f. with add. refs.

2. NA n “enik-si dul[lu] gatnu SAA 6,
190: 2 “n cuts (of fabric), fine work”.

3. AHw. 1580; Deller/Mayer/Sommer-
feld 1987, 187.

+ niku or niqu? “a type of donkey, stal-
lion(?)”; OB
1. 8 *™eniky? anndnum [...] u atana-
tum asranum ika[llii] ARM 13,37 1. 5
“8 n. [are(?)] here and [they ho]ld the
mares there”; s. Durand 1998, 547 n. b.

2.1 “pi-kum, 1 ANSE BABBAR
ARM 23, 55: 6 “1 n., 1 white donkey”.
3. 6 M k[i] umallima ARM 14,
123: 28 “they provided 6 n.”.

4. 1 ™°pi-ky Chambon/Guichard 2019,
266 1. 49; 270 vii 3.

5. ni-ku ARM 23 p. V: 7 (in broken
context).

6. (barley) Sa alpi Sa bit mari u **ni-ku
thulit KTT 120: 38 “which the oxen of
the house of the fatteners and the n. have
consumed”.

7. 1%k KTT 84: 7, s. Durand/Marti
2004, 131.

8. Bardet 1984, 47: nigu “sacrifice”.
Durand 1998, 547: néku < na’iku,
which is, however, excluded by the fact
that participles of verbs Il-infirmae
never contract. Moreover, ndku “to have
intercourse” and its derivates almost
always refer to humans (but s. CAD
N/2, 233 niku “fornication”, once said

of pigs).
nikurri s. nukurri

nikurtu s. nukurtu
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113

nimgallu “a siege weapon” (lit. “big
fly?); + OB
1. OB lit. nim-gal-1i? kalbanat[um] MC
13, 145f. K 8486: 10 ““big flies’, the
grapnels”.
2. Lambert ib. 146: “metal plates with
curved prongs attached to the sides, like
the legs of flies on the flies’ bodies.
They would have been thrown up over
the edge of a city wall on a rope in order
to dislodge part of the wall”. Perhaps =
niggallu “sickle”? VM/TW/MPS

nimru I, + NA namru “leopard, panther”;

NA
1. Ynam-ra-ni URUDU kilalle mazzas-
susunu damqat adannis SAA 1, 77: 5
“the stands of both copper leopards are
very nice”.
2. nam-ru "$a‘ ina imitti Sa ilim
az[zalgap SAA 1, 140: 4 “T have erected
the leopard that is on the right side of the
god”.
3.5ubtu Sa atbari Sa Sapal ‘nam-ri
URUDU ina bit DN usséribii SAA 20,
55: 3 “the basalt socle underneath the
copper panther was brought into the
temple of DN”.
3. kisal nam-ri SAA 20, 42i 34 “leopard
court” (diff. CAD N/1, 219b: courtyard
of the tower).
4. Deller / Mayer / Sommerfeld 1987,
187f.

nimsa “sinews”
OB lit. ni-im-su Fs. Geller 132 1 10 (list
of sheep body parts).

nindabi, + niddabii

OB lit. "ni'-id-da-ba-su-nu? (context
unclear) OECT 11, 1: 11.

nipsu

nindanakku, nigdanakku ‘“measuring
rod”
1. Lex. gi-"SES = MIN MIN (= gan
§izi), gi-"SES = MIN nin-da-nak-ku, gi-
nig-gi-na = MIN MIN SpTU 2, 51 iv
25-27 (Hh).
2. SB muttabbilat aslu ammat qandti
nig-da-nak-ku Or. 36, 118: 41 “she
who handles rope, cubit, reeds and n.”
3.SB DNf nagir(af) ®ninda-na-ki ||
8[nig]-ninda-na-ma SpTU 3, 82 iv 18 ||
STT 215 iv 52 “DNf, heraldess of the

2

n.
4. Powell 1973, 198f; Mayer 2016,
210f. Cf. CAD G 79 and AHw. 290a and
1556 s.v. ginindanakku and s. nindanu.

nind “a medicinal plant (ammi, tooth-
pickweed?)”
+ MA ni-na-a-tu™ StAT 5, 21: 1.
MTRS

niphu “flaring up, lighting, blaze”

NA ni-pi-ih libbika la takiaka SAA 19,
144 r. 9 “do not trust the blaze of your
heart!” MTRS

nipru “offspring”

1. SB DN asar sipti linappisa ni-ip-ri-
su UF 16, 303 iv 19 “may DN push
away his offspring at the place of judge-
ment”.

2. SB GN lagit ni-ip-ri ayyabi George
1992, 38 1 24 “GN, which picks up the
offspring of the enemy”. VM

nipsu “crushing”

A disease: SB ni-ip-si ina qablisu ibbas-
su SpTU 5, 254: 15 “crushing(?) deve-
lops in his waist”, s. ib. 13, 17.



nipsu I

nipSu I “breathing, scent”
1. SB Sakin ni-ip-su tabu SpTU 5, 272:
21, 27 “good smell is spread” and pass.
in this text.
2.NB damussu ni-ip-Su tagammaranni
SAA 18, 123 r. 1 “everyday you use up
my breath”. MPS (1), MTRS (2)

**ni’pu, nipu s. na 'pu

nipitu “debt slave, distrainee”; + NA

NA ni-pu-t{u] usessa CTN 3, 51: 17 “he
shall release the distrainee™; s. Dalley/
Postgate ib. p. 110 n. 17. VM

niqdu “a plant”
For UR III and early OB refs. s. ligtu.

niqittu IT “revenge”

1. NA ni-gi-it-te SAA 16, 62 r. 1 in
broken context.

2. Cherry 2023, 185f. discusses the
Aram. etym. of the word, but derives the
two refs. given in AHw. 792 and CAD
N/2, 251 from nikittu “anxiety” (CAD
N/2,223; AHw. 792 nigittu 1).

nigmu II “revenge”; Amor. Iw.

1. awilam  Sdtu ana  ni-ig-mi-im
[itta]dinsu ARM 26/2, 337 no. 434: 26
“[he le]ft this man to revenge”.
2. OB PN ana ni-qi-im subari wardika
ana dakim uséesusuma FM 8, 110 no. 32:
7 “they brought him out to kill (him) to
avenge the boys, your servants”.
3. OB ana ni-ig-mi Sa abisu ARM 33,
65: 20 “to revenge his father”.
4. Streck 2000a, 108f.

MPS (1, 4), TS (3), IW (2),

niqqu “pollen”

For Gilg. XI 69 s. George 2003, 882
(more likely nigu “offering”).
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niqru “split wood or reed”
OB diparatim u ne-eq-re-e an[a] béliya
attanassima BBVO 20, 268 A.2053: 5
“(for 10 days) I have been carrying tor-
ches and pikes(?) for my lord”, s. Char-
pin/Alba ib. 269.

VT3

niqi “offering, sacrifice”
OA a gratuity: 2 GIN KU.BABBAR
ana PN inami ana alim illiku ni-qi-i-Su
addin AKT 6E, 1130: 16 “I gave PN 2
shekels of silver as his ‘offering” when
he went to the City”; also ib. 1087 r. 3;
1121 r. 8, and most of the instances
mentioned in CAD N/2, 254 s.v. b 2'.
NICK

niqu s. niku
nirkabtu s. narkabtu

nirru, niru “a braided rope(?); a mat”
Ur W1 kid nir-ru-um kid %ig dim-ma
CUSAS 6, 257 no. 1581: 7 “a n.-mat, a
mat for making a door”. MPS/NR

+ nirsu “a textile”; OB
1. [T1UG $a ni-ir-si Shemshara 2, 136:
15f.
2.1 Sa ni-ir-si ib. 124: 9. TS

niru I “yoke”

1. SB [nir] imittika u ni-i-ir sumelika
sutatd ALL no. 11 r. 13, “[the yoke] of
your right and the yoke of your left are
facing each other” (note fem.), s. wati
St.

2. MB 2? €ni-ra-tum arrakatum ... 2
Spi-ra-tum ... numat epinni CUSAS
30, 421: 1, 5 “2 long yokes, 2 yokes,
plow appurtenances”.

2. SB sar GN "ni-ir'-su isserma SAA 8,
112 1. 4 “the yoke of the king of GN will
prosper”. MPS (1, 2), MTRS (3)
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niru VI “a designation of troops(?), en-
tourage(?)”; + OB
1. OB “female entourage(?)”, s. Lafont
1985, 163:
a) 70 ™™Spi-py-um ib. p. 174 no. 12: 18.
b) 74 munusmeSy;_ gy ym ib. p. 176 no. 19:
20.
2. Cf. CAD N/2, 265 niru E; AHw. 779

s.v. nér “600”. S. also Hrusa 2010, 283.
TS (1), IW (2)

nirwe “a commodity”; Nuzi; Hurr. Iw.
2 BAN! ni-irl-we HSS 13, 119: 720 1

of n.” (Deller 1983, 163). S. Richter
2012, 279.

nisannu ‘“name of the first month”

OB lit. anna ni-sa-nu-um Sa ninu {NU}
niktanarrabusum ana amarisu nizam-
meru isti ullam YOS 11,24 1 14f. “lo, it
is the month Nisan that we regularly
give blessings to him, sing in order to
see him, (since) ancient times”.

nishanu “mng. unkn.” (CAD N/2, 266b)
Von Soden 1984a, 34: Pl. of nishu.

nisku (nisqu?) “a class of persons”; OAkk
ni-is-KU CUSAS 13, 108 r. 3; 109:
12. S. Abrahami 2008, 3; Such-Gutiér-
rez 2018, 147; Fs. Donbaz, 149.

nisqu “choice quality, first rate”
1. Early OB (wool) ni-is-qum ARM 19,
393:2;321: 1.
2. S. Durand 2009, 145.

nissatu, nissatu ‘“wailing, lamentation;
grief, worry”
1.OB ana libbi matim ni-"Sa'-tam
uwassaramm[a] RATL 156: 29 “he will
spread grief in the land”.

nisu I

2. S. Edzard 1981, 286f. (pace CAD N/2
only a single lemma).

nisru “protection” s. also nusru

+ niSduppu, nistappu “platelet”; OB;
Sum. Iw.
1.1 ni-i§-du-up DUH.SLA ARM 32,
454 M.6495+ i1 7 “1 platelet of du(h)sii-
quartz”; also ARM 32, 466 M.8509+:
12, 34, 43; 253f. M.12682+1 11. Cf. ni-
is7-du-up ARM 24, 141: 3.
2.™" ni-is-ta-ap ™DUH.SLLA ARM
32,473 M.12019: 14.
3."GIS.TAB ARM 31, 493 no. 194: 2.

Disc.. The reading nisduppu for
®2)GIS.DUB is confirmed by parallel
texts (s. Guichard 2005, 140-143 and
Arkhipov 2012, 51-52 with add. refs.).
The logogr. refs. cit. AHw. 205 s.v.
gistuppum belong here.

+ nisla’u “an object”; Early OB
1. 1 rum’um 1 ni-is-la-u-um KTT 53: 7
“1 spear, 1 n.”
2. 1 ni-is-la-[u]-um ana PN KTT 54: 7
“(1 seal, 1 support, a pair of shoes,) 1 n.
for PN”.

3. Krebernik ib. p. 55: Sum. lw. < gis-ld
“battle, silence”? VM

niSru “withdrawal, deduction”

OB lit. ni-iS-rum Sa mitim baltum sabit
ARM 26/1, 65 no. 2: 4 “withdrawal: a
living man has taken (the things) of a
dead man”. TS

niSta/uppu s. gistuppu

niSu I “raising, erection”
OB lit. ni-$i Sakin igappir Or. 87, 19 ii
16 “my erection is set, it is growing
stronger!”



ni’tu

ni’tu, nitu s. netu and ni’ittu 11

**nita “beating” (CAD N/2, 302a). The
refs. belong to nititu (von Soden 1984a,
34).

*#ni'u A (CAD N/2, 134) 5. ni’u L.

nT’u I “a musical instrument”

SB kima mart nari ulappatii ni-’(-a)-
Su/Su-un/nu Maqlt VII 155 (Abusch
2016; cf. CAD N/2, 303 ni'u A) “they
play their n.-instrument like musicians”.
The triptotic construct state ni 'a- shows
that the verb derives from a root tertiae
infirmae, thus from na’ii “to shout,
lament”.

+ niziltu “straining(?)”; OB
(butter and cheese) ni-zi-il-tum UET 5,
626: 1 “strained(?)”; Nisaba 12 11 28: 1
(= Nisaba 19, 253), s. Spada ib. p. 96
(“excess production™?). < nazalu “to
empty”, but also “to drain (water)”.

niziqtu “grief”
OB lit. temmidr ni-zi-iq-tam rama[nki]
CUSAS 10, 10: 50 “you impose grief on
[your]self”.

nizmatu, nazmatu “wish, woes”

NB [na]-az-mat alisu GN ismém[a]
SAA 17, 24: 22 “he heard the [w]oes of
his city GN”. MTRS

ni “our”

1. Early OB amtu u suharum nu-a-tum-
ma YOS 14, 72: 9 “the slave girl and the
boy are ours”.

2. For middle OB forms s. Streck 2022,
254f. §§ 4.33-35. TS/VM (1), MPS (2)

nu’artu s. numartu

46
nwa'u, nu'i ¢
+ OB

1. OB lit. ana yasim nu-"us-um (|| na-ga-
ah) atta CUSAS 10, 14: 19 “compared
to me, you are stupid”.

stupid, rude, uneducated”;

2. OB PN awilum nu-ti-um Sa mimma la
amru asaris Sakin FM 2 p. 91 n. 20 “PN,
an uneducated man who does not know
anything, has been appointed there (as
sapitu)”. MPS/TS

nu’azu s. niizu
nubalu s. nibalu

niibalu “palanquin, litter”
S. Arkhipov 2010 with prev. lit. (not a
carriage). maPRas form < wabalu.

S. also namaru.

nubattu, nabattu “evening; lodging”
1. OA “evening”: isti GN na-ba-ta-am
nust OAA 1, 130: 11 “we left GN in the
evening”.
2. OA “lodging”:
a) ia na-ba-ti-a 5 GIN KU.BABBAR ...
uSebbalakkum AKT 6B, 407: 6 “from
my lodging I will send you 5 shekels of
silver”.
b) ina Sa[niltim na-"ba!-ti'-ni RA 59,
41 No. 17: 4 “in our second lodging”.
3. MA nu-bat-ti ana bitiya erraba
BATSH 4, 12: 30 “in the evening I will
enter my house”.

4. Streck 2017, 603 (the time of setting
up camp at night).  NIJCK (1-2), IW (3-4)

+ nu’bu “a stone”; SB, MB Emar

1. Lex. [...] = [alskuttu : nu-"-bu Emar
6/4, 553: 93 (Hh) “wedge (as a device to
bar a door) : n.”.
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2. MB Emar (his four daughters) gadii
ma4p-bi-su-nu Pentiuc 2001, 134 “with
their n.-stones”.

3. Pentiuc 2001, 134f. Cohen 2010,
824f. compares nibu B (CAD N/2, 206)
“small piece”).

nubi “wailing”
SB nu-bu-1i-su Jiménez 2017, 254: 46,
s. Sataqu 11 D and sarapu 11 D.

+ niiBu “a profession(?)”; LB
n ikkarii n issakkii n “nu-u-bu™ CT 56,
655: 3 “n plowmen, n farmers, n n.-
people”. VM/MPS

nuddudu s. nadadu

+ nudii’atu “memorandum, notification;
a tablet container”; OA
1. ina tahsi[satim] u nu-du-a-[tim] Sa
PN CCT 1, 13a: 8 “among the memo-
randa and the notifications of PN”; also
ib. 19.

2. ina nu-du-i-tim tuppaka nadi kt 95/k
419: 9 “your tablet is stored in a/the n.”
(s. Donbaz 2004, 182).

3. 1/2 mana husaru ikribii nu-du-ii-tum
Sa abini kt n/k 795: 40 “half a mina of
lapis lazuli, a votive offering, memoran-
dum of our father” (s. Albayrak 2022,
132).

4. Cf. nudu’a’u. S. CAD N/2, 312 s.v.
nudu u. NJCK/MPS

3> =

nudu’’a’u “memorandum, notification”;
OA
1. ana awilim nu-du-a-am idima likkir
uld luka’’in CCT 5, 17c: 8 “give the
man notification that he must deny it or
confirm it”.
2. ka’ila kima adr tuppé Sa hubul abisu
.. nu-du-a-e addi 'uSunni AKT 7TA, 50:

nuhhullu

24 “remember that I have given him
notifications concerning the tablets
about the debt of his father”; also AKT
3,87:21; AKT 7A, 307: 16; AKT 11A,
70: 29, and elsewhere.

3. S. also nudii atu. NJCK/MPS

nudunni, nadunnii, “dowry”
1. NA (silver) ina mubhi na-du-ni-sa
StAT 2, 164 s. 2 “in addition to her
dowry”.
2. LB with male PN: nu-dun-nu-u Sa PN
CM 20, 2: 3 “the payment of PN, s. ib.
p. 3. MTRS

nudu’u s. nudu’’a’u and nudii 'atu

+ nugagtu “wailing woman”; MB Emar
1. 'nu-gag®s-tum || nu-ga14(KA)-ag-tu ||
nu-gas(SILA)-ag-tum killa(si) inaddin
Emar 6/3, 369: 48; 385: 6; 388: 3 “the
wailing woman will utter (her) cry”.

2. nu-gas-ag-tum ib. 370: 14; 421: 3 (in
broken context).
3. Pentiuc 2001, 135. < Akk. nagagu.

nugguru s. nagaru 11

nubatimmu, nuhtimmu “cook”; + OA

1. nu-hi-ti-mi OA Sarg. 36, s. SAD
gurnu.

2.1 aBaZuha ana PN nu-uh-ti-me kt
00/k 18: 7 “1 aBaZuhu-knife(?) for PN,
the cook” (s. Donbaz 2004, 188);

3.PN GAL nu-hi-ti-m[i-iJm AKT 10,
54A: 5 “PN, chief of the cooks”. NJICK

nubhullu “evil wind”
OB lit. mussa nu-uh-hu-ul-lu-{lum] u $T
zigiqu[m] YOS 11: 22 “her husband is
an evil storm and she is a wisp of wind”
(Deller/Mayer/Sommerfeld 1987, 196;



nuhhubu I

Farber 1989a, 22). On this mng. s. al-
ready CAD N/2, 318 (var. to imhullu).
TS/IW

nubhubu I “to be meagre, thin(?)”

SB libbasu nu-pu-ub BWL 216: 21 “his
(the fox’) belly was meagre(?)”. For a
proposed etym. (Arab., Syriac, Man-
daic, Mehri nhb/p) s. Streck 2012, 790f.
Cf. AHw. 801 nuhhub/pu and CAD N/2,
317 nubbubu. Diff. Durand 1998, 153:
“I’humeur aggressive” (cf. nubhubu 11);
Durand 2019, 477: Arab. nahiba “&tre
poltron”.

+ nubhubu II (nubbupu?) “to provoke,

agitate, look for trouble(?)”’; + OB
1. kima la arnt u la hitteti belilya] ina
nu-uh-hu-b[i-su?] igammaran[ni] ARM
33, 228: 39 “while there is no fault on
my part, nor digressions against my
lord, he is finishing me through [his?]
provocation”.
2. Summa urram séram DUMU sim al
DUMU™® yamina ti-na-ha-ab ARM 34,
97 r. 5 “if, in the future, the Sim’alites
provoke the Yaminites”.
3. mamman saba[m) Suniit[i] la u-na-
ha-ab A.1281: 32 (Durand 1998, 153)
“no-one shall provoke these troops!”
4. isti matima[n) ittalkinim iqqat nu-
hu-bi-im  Sa  u-na-ha-bu-Su-nu-t[i]
A.1193+: 33 (Durand 1998, 153) “(the
troops) would have left long ago on
account of the provocation they inflict
on them; ma-as-su u-na-ha-[ab] ib. 50.
5. alam Sdtu "u'-na-ha-bu M.11074: 22
(Durand 1998, 153) “they are provoking
this city”.
6. Durand 1990c, 54; id. 2019, 477 sug-
gests a connection to Arab. na ‘afa “to
create obstacles for s.0.”. Cf., perhaps,
na’apu “to wither, dry up” (hith. no D
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attested)? S. also nahib/pu. — Cf. nakapu
G 3 above. — For BWL 216 iii 21 s.
nubhubu 1.

nuhhutu “to trim”; + MA
Samassammé pani iite na-ah-hi-it Chu-
era 29: 8 “cut(?) the old sesame!”, cf. lu-
na-ap-hi-tu ib. 6 in broken context.

nuhtimmu s. nubatimmu

+ nihu II “a profession(?)”; OB
Ypu-hu-um TIM 3, 2: 15; s. Raschid
1965, S. 38 (Deller/Mayer/Sommerfeld
1987, 210). Rather PN LU-nu-hu-um?

nukaribbu, + nukuribbu, + nukusbu
“gardener”
1. Lex. “nu.gis.kiris = nu-ku-rib OIP
114, 119: 17; 121: 17; = nu-[k]u-rib-bu
ib. 123: 17.
2. MA n nani’u n sibibi’anu n Samutta
4GIS.NAM.KIRI¢™ BATSH 9, 103: 4
“n mint, n black cumin, n beets (for) the
gardeners(?)”; S. ib. p. 182.
3. LB “nu-kiis-bu™ CT 56, 655: 3.
4. On the problem of etym. and variants
(OB nukarippu, OA nuk(i)rippu, NB
nukurippu) s. Edzard 1981, 287.
MPS (1, 3), VM (2), IW (4)

nukkusu “torn, mutilated”

1. OB marat nu-ku-us-ti marat huttupti
tahnuga AbB 12, 89: 23 “you have
strangled the daughter of a mutilated
one, the daughter of a slaughtered one”.

2. NB diru nu-"uk-ku-su SAA 18, 157:
7 “breached city wall”, s. pehii II.
VM/MPS (1), MTRS (2)

nukuribbu s. nukaribbu



49

nukurri, + nikurrii “denial, denied a-
mount of money”; OA, Elam, + MB

SB ni-kur-ru-um uppulakka ALL no. 11
r. 11 “you are paid the (formerly) denied
amount of money”. Cf. nukurtu.

nukurtu, nikurtu, + nakurtu “hostility”;
+ OAKkk; + OA

1. OAKk inima PN  ni-ku-ur-tam
[is)kunu FAOS 7, Gutium C 2: 10
“when PN had begun hostilities”.

2. OA summa nu-ku-ur-tum ma ellatum
la illakam kt n/k 794: 25 “if there are
hostilities and no caravan comes (to
you)” (s. Cecen/Hecker 1995, 35).

3. SB nu-kur-at alakti mat rubi unakkas
KAL 5, 19 r. 17 “hostilities along the
road will block the land of the prince”.
4. SB ultu qaqqari na-ku-ra-a-ti LKA
107a: 20 || KAL 7, 24: 2 “from the
ground (come) hostilities”.

JW (1), NJCK (2), MTRS (3-4)

nukusbu s. nukaribbu

nukus$$i, + nusku “a locking device”

Lex. [nu-)kus = nu-us-ku Emar 6/4, 545:
222 (Hh).

+ nuldanu “commander (a Turukkean
ruler’s title)”’; OB; Hurr. 1w.
PN ... [n]u-ul-da-nu-[um] sa GN MARI
6, 625: 3 “PN, commander of GN”. S.
Richter 2012, 281f.

+ nuldanitu “status of nuldanu, ruler-

ship”; OB
1. Sa abusu u abi abisu nu-ul-da-nu-tam
ipusi Shemshara 1, 63: 56 “he whose
father and grandfather exercised the #.-
rulership”. Pace AHw. 803 and CAD
N/2, 333, not **nullanutu (Mayer
2017a, 23).

numastu

2. inuma nu-ul-[da-nu-tlam issii Shem-
shara 2, 19: 2 “when he took the n.-
rulership”. VM/MPS

nullanu s. bélanu
**nullaniitu s. nuldaniitu

nullatu “maliciousness”

SB nu-la-ti/ta ana ilisu lii ubla KAL 10,
27-33: 92 “may he bring maliciousness
to his god”. MTRS

+ numartu, numastu, ndrtu? “young un-
married woman”; LB; NWSem. (Aram.?)
lw.

1. nu-mar-tum OECT 10, 130: 6, 10; nu-
mas-ti AOAT 222 no. 11: 4; Wunsch
2003, 1: 5; nu-man®-tum AOAT 222 no.
14: 8.

2. For the mng. of n. s. Farber 1989b,
55f.; Wunsch 2003, 3—7, both with prev.
lit. In similar contexts, the Akk. word
batiltu is used. The LB refs. in CAD
N/1, 363f. nartu £, spelled with the logo-
gram ™"NAR-ti/tum etc. (for contrac-
ted ndrtu?), attested in similar contexts,
also belong here. The word has cognates
in Ugar. (n'rt “maidservant” DUL 2,
617) and Hebr. (n rh “lediges Médchen,
Jungverheiratete” HAL 3, 668) and is
perhaps a loan through Aram. S. also
Kogan 2015, 299 n. 852. The spellings
point to a develoment nu ‘artu > nu'artu
> nuwartu (> ndrtu). Whether refs. from
earlier periods also belong here, and
whether there is a masc. counterpart
spelled na’ru (s. Farber 1989b, 57 for
the MB refs. in CAD N/1, 378 ndru c4';
s. SAD maru, above) remains to be in-
vestigated. JW/VM (1), MPS (2)

numastu s. numartu



numatu

numatu “furnishings, household uten-
sils”; + MB
1. OB NiG.SU SA E.DURUs"* WZKM
97, 188: 28 “equipment in possession of
the villages”, Farber ib. 191.

2. nu-ma-at epinni CUSAS 30, 421: 7
“plow appurtenances”, s. niru.
VM (1), MPS (2)

nungurtu “mark of favor(?)”

AHw. 803 “ein Vermogenswert”, CAD
N/2, 336 “a kind of property”. Abraham
/Sokoloff 2011, 44 reject an Aram.
etym. of the word. Perhaps < *mungur-
tu, muggurtu?

niinu “fish”

1. OB lit. $a ina mubhi nu-ni-im warqim
ana Samnim innandi ZA 75, 198: 23
“what is on the green fish will be thrown
in 0il”.
2. OB lit. nu-ni-im mahirim CUSAS 10,
7: 6 “fish going upstream”, s. quddu 1.
3. OB 16 KUg"* KU.GI ARM 32, 476
M.12498: 4 “16 golden fishes”.

MPS (1-2), TS (3)

nuparu, + nepri “workhouse”

1. OB (barley) ana nu-pa-ri CUSAS 9,
85: 1.

2. OB bit né-ep-ri-i CUSAS 34, 59: 6.

3. S. de Ridder 2021, 197 for add. MA
refs.

+ nup/buhanni/u “a cultic functionary
(7)”; MB Emar

1. [gablbi '“™py-BU-ha-an-ni Emar
6/3, 446: 78 “[a]ll the n.-men”.

2. 1 immeru $a "“"nyu-BU-ha-nu Emar
6/3,452: 17,32 “1 sheep of the n.-men”.

3. Pentiuc 2001, 136 with further refs.
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**nuppu’u (CAD N/2, 343a, s. von
Soden 1984a, 34: likely PN).

**nupSu (CAD N/2, 343a), read nuppus
[libbi] (von Soden 1984a, 34).

niiptu “a gift, gratuity, payment”
Abraham/Sokoloff 2011, 44 reject an

Aram. etym. of the word. Not in Zadok
2022.

+ nupiisu “airing”; MA
1. nu-pu-sa na-pi-sa KAV 99: 14 “air
(the garments!); also KAV 109: 12.
2. ina nu-pu-sfe] AfO 19 T. 6 r. 6
“during the airing”; cf. ib. 21.

3. S. de Ridder 2021, 198 with prev. lit.

nuqgaru “poor quality of wool”
1. OB gadii nu-ga-ri ARM 22, 50: 17
“together with wool of poor quality”.
2. nu-qa-ri ARM 22,182 r. 1.
3. S. Durand 2009, 145. TS

+ nuqqupu “chipped off(?)”; LB; Aram.
Iw.(?)
3 GIN kanaktu nu-qu-pu-tu Fs. Lambert
153f. no. 3: 4 “3 shekels of chipped
off(?) opopanax”. Cf. Hebr. NQP HAL
III 681 “abhauen”, Levy 1883, 440 Pi.
“abschlagen”.

**nurbu B/II (CAD N/2, 344; AHw.
804.) read NU UR-BI for la mitharitu
or la mitharis (Deller/Mayer/Sommer-
feld 1987, 218). VM

nurmi, /urmii, lurinnu, lurindu “pome-
granate”
1. OA lu!-ru-ma-tim 1 SILA KTS 2, 14:
14 “1 litre of pomegranates”.
2. OB (3 liters of hitatum-dye) 20 SILA
NU.UR.MA $a 1/2 MA.NA SIKI ARM
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21, 316: 2 “(and) 20 liters of pomegra-
nate(s) for (dyeing) 1/2 mina of wool”.
3.0B 1 nu-tir-mu-um KU.G[I] ARM
31, 225: 8 “1 gol[den] pomegranate(-
shaped vessel)”.

4. MA & ly-ri-na-te™® StAT 5, 25: 14.

5. LB 1200 lu-ri-in-du 5 gapnu ... 3500
lu-ri-in-du 16 gapnu ... 600 [lu-ri-]in-
du 6 gapnu ... PAP ... 6300 lu-ri-in-du
Jursa 1995, 130 no. 39: 5-14 “1200
pomegranates, 5 trees, 3500 pomegra-
nates, 16 trees, 600 [po]megranates, 6
trees, together: 6300 pomegranates”.

6. LB lu-ri-in-du CT 55, 190: 5.
7. LB 240 lu-ti-ri-in-du CT 56, 299: 4.

8. LB "lu-ri-in-du' AOAT 414/1, 95:
11.

9. LB #nu-ur-mu-1: 500 Jursa 1995, 131
no. 40: 4

10. Postgate 1987, 121, 123, 132; Beau-
lieu 2003, 384.
MTRS (1, 4, 6-7), TS (2-3), MPS (5, 8-9)

+ nurru “a textile”; OAkk, OB

1. OAkk  (Deller/Mayer/Sommerfeld
1987, 210; Schrakamp 2006, 170):

a) | nu-ru-um TUG.DUs Babel und
Bibel 3, 151 v 6 “1 felt n.”

b) 2 nu-ru SIKI JCS 26, 72 no. 314 “2
woollen n.”.

¢) 1 “eny-ry-um AOAT 3/1, 731 2.

d) 20 nu-ru-um 1TT 2, 4430 1.

2. OB (Durand 2009, 77): 2 agittii Sa
nu-ur-ri ARM 30, 351 M.15138: 11 “2
headbands of n.”; cf. Tagittii Sa nu-ulr-
ri]ib. 24,295: 1".

2. (alum) ana sarap nu-ri-im Sa DN
ARM 23, 154 no. 126: 2 “for dying red
the n. of DN”.

+ nusru

+ nurs$u “an object made of copper”’; MB

uridiyyy_yr-§u tunsum TBER pl. 24 no. 3:
2. “copper n., tunsu-garment”. VM

niiru “light”
1. OB lex. zalag igi-guio = nu-ur iniya
CUSAS 12, 1555 1ii 26 “light of my eye
= sclera(?)”, s. Streck 2024, 20.
2. OB atta lii nu-ur tenéesétim AnSt. 33,

148: 25 “may you (Girra) be the light of
mankind”.

+ nusagilli “substitute figurine”
1. SB piiht $a NU.SAG.IL-MU ubanni-
sSu KAL 10, 48-51: 47 “I produced my
substitute, that is a substitute figurine”
(s. Mayer 2008, 103 sub pithu 1a3).
2. NU.SAG.IL-e $a isi u gani tarakk[as)
(var. teppus tuszaz) K.2387+r. 24 || K.
5022+ r. 28 “you construct substitutes
from wood and reed (var. you prepare
and erect)” (Deller/Mayer/Sommerfeld
1987, 207; MesZL 444, 859). S. also
nigsagilii “substitute” (CAD N/2, 217).
MTRS (1), NR/MPS (2)

nusku II s. nukussi

+ nussatu “chippings(?)”; NA
NA nu-sa-a-ti askuppati ekalliya Iraq
51, 189: 4 “chippings from the slabs of
my palace”. Cf. nesii D “to take away,
remove”, s. MacGinnis ib. p. 192. VM

+ nusru “protection”; OB
Only in PNs (Stol 1991):
1. PN [Nlu-us-ri-i-li ARM 21, 392: 1
“My God is my protection”.
2. PN Basti-nu-us/is-ri ARM 16/1, 76
“My protective spirit is my protection”.
3. PN Beli-nu-is-ri ARM 16/1, 78 “My
lord ist my protection”.



**nusabatu

4. Gelb 1980, 336: Amorite. Stol 1991,
195: Akk. VM/MPS

**pusabatu (CAD N/2, 354) s. nusaptu

nu$aptu “winnowing”; OB

1. OB Lex. nig-bu-ul-munus = nu-sa-
ap-ti bug[lim] TIM 9, 88: 14 “winnow-
ing of malt” (cit. CAD N/2, 354b with-
out transl.; derivation from nasapu “to
blow, winnow” is confirmed by the
Sum. transl. bul, spelled syllabically).
The term might refer to the drying or
deculming steps in the malting process.
2. The ref. nu-sa-ba-ti-[ia] Sa u-na-Si-
puUET 5,7: 18, cit. CAD N/2, 354a s.v.
nusabatu likely belongs here. S. von
Soden 1984a, 34 on alternation of b and
p following s; he suggests a mng. “fine
copper shavings”.

**nuiSubu (CAD N/2, 354b)

The ref. UET 5, 7: 19 likely belongs to
nasapu D, s. nusaptu.

52

nuSurtu “portion”

Delete CT 46, 44 ii 4 (CAD N/2, 355)
and read nu-uk!-ku!-ur, s. Streck/Was-
serman 2011, 121f.

niitu “a leather container”

1. LB Saltu u *Snu-1-tu YOS 21, 31 =
AOAT 414/1, 200: 11 “a bow-and-
arrow case and a leather n.” (among mi-
litary equipment).

2. LB 1+en ™'ny-1i-tu bélu lusebila mé
ina l[ibbi] lult[i] YOS 21, 34 = dubsar 3,
119: 15 “may (my) lord send me 1 lea-
ther n. I want to drink water from [it]”.

3. Abraham/Sokoloff 2011, 44 reject an
Aram. etym. of the word. Zadok 2022,
76f. considers a loan possible.

nuwis. nu'au

niizu, nu ‘azu “a designation of dates”

nu-u-zu (CAD N/2, 357) and nu azu
(CAD N/2, 306) seem to be the same
word (Zadok 1982, 177). Cf. also
nubazu CAD N/2, 306? VM/MPS
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